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TOEN GOOIDE DE 
TOUW OVER DE ROTSEN, 


SPIERDE VINGERS BEET 
EN WERD ZICH OVER DE 
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at is me daar een drukte bij de 
Jansentjes in de Windelaan. 
En dat 's avonds nog wel! 
Maar geen wonder ook; Anastie wordt 
twaalf. Tussen het groepje gasten, vijf 
buurkinderen en Meggy, haar vries 
dinnetje, kun je de jarige makkelijk 
herkennen. Je ziet het aan haar rood- 
enthousiaste gezichtje waarmee zij 
de geschenken bekijkt die haar zojuist 
zijn aangeboden; een vijfdelig etui van 
de buurkinderen en een wit-bakeliet 
bureaulampje van Meggy alleen…… 
„Enig! Reuze!” roept Anastie a 
door en haar waterverfblauwe ogen tin- 
telen als kerstkaarsjes. De zevenjarige 
Jorientje, Anastie's zusje, heeft vooral 
belangstelling voor het etui, terwijl de 
vijftienjarige René, die knutselaar, 
natuurlijk onmiddellijk moet proberen 
of het bureaulampje wel brandt. M 
heer Jansen staat goedkeurend 
kend zijn pijpje te paffen, en zelfs 
Harald, de sneeuwwitte keeshond, 
koint even snuffelen of het lampje niet 
te eten is. Als de verrassing wat 
geluwd is neemt mevrouw Jansen de 
teugels weer in handen, Lezend van 
een kleurig programma kondigt ze de 
laatste verraësing van de avond aan: 
„Negen uur. Traktatie op oliebollen, 
gebakken door Anastie en Meggy, de 
beste keukenprinsessen van de Winde- 
laan.” 
Nou hoor, dat belooft wat! Pa legt 
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De beste 
keukenprinsessen 


ijn pijp in de asbak en neemt plaats 
achter de piano. Hij zal de jongelui 
het komend halfuurtje met zang en 
pianospel bezighouden. Intussen gaan 
de meisjes in de keuken aan de slag. 
In het gele lamplicht knopen ze ieder 
een handdoek om en dan kan het werk 
beginnen. Terwijl Meggy de kom met 
beslag, dat ze straks al hebben klaar- 
gemaakt, uit de oven haalt, draa{t 
Anastie het gas wat op. In de moderne 
oliebollenpan begint de slaolie onmid- 
dellijk wilder te pruttelen. Dan duiken 
twee haastige pollepels ieder zes keer 
in de witte brij en bjob-bjob-bjob.… 
glijdt het beslag in de pan. Woedend 
valt de kokende olie op de witte dod- 
den aan, venijnige spatjes vliegen rond 
tot, pjoemmm!, het deksel de pan 
weer afsluit. Tegelijkertijd beginnen de. 
door elektriciteit gedreven roerders 
weer te werken die de oliebollen. 
maak voortdurend zullen keren. W 
een heksenketelkabaal in die pan! 

„Net een bijenkorf vol woedende 
bijen, fiuistert Anastie. Meggy knikt. 
Ja, de pannemuziek is sfeervol, de 
keuken wordt er zo gezellig door. Door 
de dekselgaatjes ontsnapt de damp die 
een raar geurtje in de keuken brengt. 
Meggy staat eerst wat te snuffelen… 
„Ik geloof dat wanneer mijn moeder 
oliebollen bakt ik toch een ander 
geurtje ruik,” merkt ze voorzichtig op. 
„Ik ruik ook iets onheus,” bekent 


Anastie dan. „Maar het zal deze pan 
zijn; nog nooit gebruikt, weet je! 
En bovendien gebruikt jouw moeder 
misschien andere imgrediënten dan 
wij” 

Meggy knikt; ja, zo zal het wel zijn. 
Ze zet het keukenraampje open, een 
fris avondwindje spoelt het geurtje 
weg. Dan is de baktijd om; nu moeten 
ze goed zijn. Anastie tilt een glazen 
bord naast de pan en trekt het deksel 
op. Meggy blaast een gat in-de damp. 
Hoera! daar worden de oliebol. … 

Nee-maar! „Hemeltje-lief!' treurt 
Anastie. Ze staat stomstil naar Meggy 
te zien, die haar handen verbouwereerd 
voor haar mond heeft geslagen. „Hele- 
maal verbrand!” mompelt die en kijkt 
naar het koolzwarte twaalftal dat 
elkander op de woede van de kokende 
olie achterna zit. Als ze de verslagen- 
heid wat te boven zijn, komen ze in 
actie, Anastie spaant de mislukkelin- 
gen vlug-vlug uit de pan en Meggy 
bladert haastig in het kookboek, aan 
de hand waarvan straks ook het 
beslag hebben bereid. 

„Waar zou het aan liggen?’ vraagt 
Anastie zich af en ze leest over Meggy's 
schouder mee. „Hieraan natuurlijk!” 
zegt Meggy en ze wijst in de tekst waar 
„drie minuten” als baktijd staat aan- 
gegeven. „Dat is natuurlijk cen druk- 
fout, …” Anastie stemt er terstond mee 
in. Dan staan ze weer met pijnlijke 
gezichten naar de treurige mislukke- 
lingen te staren die daar op de schaal 
liggen uit te dampen 

„Ze zijn goed om onze gasten met 

een woedend gezicht de deur uit te 
jagen,” praat Anastie grappig. „Dat 
dacht ik ook al” giechelt Meggy. 
„Laten we ze nu maar gauw verstop- 
pen voor er iemand in de keuken 
komt.” 
*_ Verstoppen, vooruit! En dan worden 
de twaalf boosdoeners in kranten- 
papier gepakt in de keukenkast onder- 
gebracht. Vanavond laat zal Anastie 
ze wel stilletjes laten verdwijnen. 

„Maar we hebben een hoop, beslag 
verprutst,” merkt Meggy, in de kom 
kijkend. Ze schat: „Er zitten er nog 
hoogstens vijfentwintig in,” 

„Dat is niet erg royaal voor elf 
mensen," krabt Anàstie zich achter 
het oor. „Moeder heeft het beslag 
gezien en zal zeker vragen waarom het 
er zo weinig zijn. Bovendien staat het 
zo gierig om een verjaardagsfuif met 


nauwelijks twee oliebollen per persoon 
te besluiten. De beleefdheid eist dat 
er overvloed is, zodater nog wat over- 
blijft” 

„Laten wij er dan geen nemen,” 
prakkezeert Meggy. Dat is te verdacht, 
vindt Anastie. Moeder zou dan moeten 
weten waarom niet. Ze komt nu met 
háár idee: „De oplossing is heel een- 
voudig. We nemen de porties wat 
kleiner, zodat we er méér kunnen bak- 
ken. Als er maar vecl oliebollen op de 


schaal liggen komt het beslist niet 
uit,” 
Vooruit, ze beginnen weer. Twee 


onrustige hartjes begeleiden de pol- 
lepels die het beslag beetje bij beetje 
in de razende olie brengen. De kom 
wordt, leeggeschrapt, op tafel gezet, 
Ze zullen nu anderhalve minuut aan- 
houden en dan moet het wel luk- 
ken. … Meggy houdt op haar horloge 
de sccondenwijzer bij. De olie bruit 
rond het beslag en het langs het keu- 
kenvenster trekkend windje sleurt on- 
onderbroken een vermaledijd geurtje 
naar buiten.… Hoor, de zang en 
muziek uit de huiskamer dringen in de 
keuken door. Jorientje zingt nu alleen 
een liedje. Meggy en Anastie schieten 
in de lach wanneer zusjes verdienste- 
lijke att de hoogste tonen niet bereiken 
kan en dan maar opeens een toon- 
ladder lager verder zingt. … 

Anderhalve minuut is om. Stel je 
voor dat nu wéér. 
Neen, niet aan denken! 
Vol verwachting nemen 
de kooksters hun schuim- 
spanen weer op. Deksel 
af; de blauwe walm in 
de pan houdt het resul- 
taat nog even verborgen. 
Meggy blaast. 

Wéér!” roept Anastie. 
Meer kan ze niet zeggen; 
ze duizelt. 


„Ooooch!”* _ roept 
Meggy hevig ontsteld. 
„Verschrikkelijk! 


Meer dan dertig angst- 
ganjagende zwarte mis- 
lukkelingen rennen in de 
pan rond. Het uitdraaien 
van het gas kalmeert de 
olie en met de laatste 
walm die de pan uitsliert 
vervliegt bij de meisjes 
alle oliebollenpret. Ze zijn 
zo teleurgesteld dat ze 
zich niet eens meer af- 
vragen wat toch wel de 
oorzaak mag zijn. In de 
verschrikkelijke stilte die 
nu heerst is het gemakke- 
lijk de feestvierenden te 
verstaan. Luisterend spa- 
nen de meisjes de neger- 
bollen uit. 

„Ik ben echt benieuwd 
naar die oliebollen,” 
bromt paps in de pauze 


voor een volgend pianodeuntje. „We 
eten heerlijke oliebollen, ik weet het 
zeker," zegt mevrouw Jansen over- 
tuigd. In haar stem klinkt een ver- 
borgen lachje mee. … „Ik wil het eerst 
weleens zien,” zegt René een beetje 
gedurfd. Hij heeft wel eens half-gare 
frites gegeten, die door Anastie waren 
gebakken, weet je! „Je zult het zien,” 
houdt mams vol. Meteen daarna-zet de 
piano weer een wijsje in en daarmee 
is het debat gedaan. Maar het heeft de 
meisjes nog treuriger gemaakt. Stel 
je voor, zo'n vertrouwen in de huis- 
kamer en in de keuken geen enkele 
oliebol. … 

In de huiskamer heeft Harald's 
scherpe neus een baklucht geroken die 
hem baardlikkend naar de keuken 
drijft. Eerst snuffelt hij wat en begint 
dan pootkrabbelend aan de tafelrand 
om een oliebol te smeken. Anastie 
gooit hem er een van de twaalf toe 
en gulzig vliegt Harald er op af. Hij 
snuffelt, keert en wendt de „lekkernij” 
met zijn poot, maar neen, hij begint 
er niet aan. … Grommerig kijkt hij de 
meisjes verwijtend aan. Wat denken 
die twee wel van hem; dat hij die 
rommel eet. Kom toch, hij is wel 
beter gewend! En spijtig omdat hij 
voor niets naar de keuken is gekomen, 
druipt hij weer naar de huiskamer af. 
De kooksters blijven nog meer ver- 
slagen achter. Ach ja, ze begrijpen het 


Anastie spaant de misluhkelingen vlug-vluë uit 
de pan. 


nu wel; als zelfs de honden er niet aan 
willen, lusten de mensen zulke olie- 
bollen zeker niet! De keukenklok wijst 
onherroepelijk vijf voor negen. Paps 
heeft de piano al verlaten en boven de 
stemmenwirwar klinkt het gerinkel van 
porselein. Mams is zeker de tafel aan 
het dekken. … 

„We moeten onze eer zien te redden," 
zucht Anastie; haar stem verraadt 
bergen benauwdheid. O, ze zou heel 
wat geld willen missen als deze nare 
avond maar voorbij was. Een verjaar- 
dagsavond nog wel, treurig! 

„Ik zie geen andere oplossing dan 
de pliebollen vergezeld van onze ver- 
ontschuldigingen maar op te dienen, 
hoe verbrand ze ook zijn,” zegt 
Meggy. „Dan gebeurt er tenminste 
wat het programma belooft. Misschien 
weet je moeder dan nog wel raad,” 
voegt ze er hoopvol aan toe. Even is 
het stil in de keuken. „Vooruit dan 
maar," besluit Anastie. Met olifante- 
benen, zo zwaar, zo traag lopen ze met 
de schaal negerbollen naar de keuken- 
deur. Maar voor ze die hebben bereikt 
sluipt moeder binnen, neemt het bord 
van de meisjes af en verstopt het in 
de kelder. … 

„Maar, moeder, wat.….?” begint 
Anastie, Net als Meggy snapt ze niets 
van moeders plotseling optegden, 
„Maar, mams toch, wij… Ik. 

„Stil!” legt moeder de vinger op de 
mond. „Kom maar mee en maak je 
geen zorgen!” De meisjes voelen wel; 
er is iets.… Zwijgend van verwarring 
gaan ze moeder achterna. In een 
donkere hoek van de gang ontdekken 
ze een andere schaal met een pira- 
mide van dik-besuikerde oliebollen, 
dampend en geurend, precies zoals ze 
het zich straks hebben voorgesteld. … 
„‚„Luister!” fluistert mams en ze neemt 
de schaal op. „Als jullie nog eens olie- 
bollen bakken moet je niet de talkpoe- 
der nemen die paps voor het poetsen 
van zijn auto gebruikt, in plaats van 
bakmeel. Ik heb het gelukkig ontdekt, 
maar het was toen al veel te laat om 
nieuw beslag te maken, Toen heb ik 
stilletjes de bakker opgebeld en hier 
zie je wat hij, ook stilletjes, in de gang 
heeft neergezet.” 

„Maar, moeder!’ zegt Anastie ge- 
troffen en opeens doorziet ze alles. 
Mams heeft hun oliebollenpret, die 
geen pret was, niet willen wegnemen 
en tegelijkertijd alle elf een heleboel 
narigheid bespaard. Dat is wel een 
zoen waard, denkt Anastie. Ze vliegt 
op en geeft er wel twee. 

„Ik dacht heel even dat u aan spo- 
kerij deed,” giechelt Meggy nog juist 
voor het drietal met de oliebollen 
triomfantelijk de feestelijke huiskamer 
binnentreedt, 


Nóóit zal iemand erachter komen 
wat er in dat halfuurtje in de keuken 
is gebeurd. J.B. 
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In vergelijking met zijn soortgenoten is de 
koningsvaren inderdaad koninklijk. Zijn 
hoogte kan meer dan twee meter bedragen 
en omdat de varen meestal alleen staat, 
valt hij bijzonder op. Aan de vrij grote 
blaadjes is hij gemakkelijk te herkennen 
ze zijn niet zo diep ingesneden als bij de 
varens in het bos Sommige bladtoppen 
lopen vit in schijnbaar verdorde toppen. 
Daar bevinden zich de sporendoosjes, waar 
de wind de rijpe sporen uitblaast. Als zo'n 
spore terechtkomt op een geschikte plek, 
groeit daar een nieuwe varen. Die plek 


Kleine karekiet. 


Koningsvaren, Let op de dorre bladtoppen 
waar de sporen gevormd worden. 


moet op de eerste plaats vochtig zij en 
daarom staat hij het meest op de trilbodem 
van het veenmoeras. In die vruchtbare om- 
geving komen meer fraaie planten voor. 
De wite zaadpluizen van het wollegras 
wuiven er in de wind en hier en daar bloeit 
de welriekende nachtorchis, een orchidee. 
's Nachts komen op zijn witte bloemen 
snelle pijlstaartvlinders af, gelokt door de 
sterke geur. Met trillende vleugels hangen 
zij stil voor de bloem en hun roltong zuigt 
diep uit de lange spoor de honing, die 
voor andere insekten onbereikbaar is, 
Maar niet alleen voor planten is het oord 
van drassig land en water een paradijs, 
ook vele vogels voelen zich er thuis. De 
karekiet is al erg bekend. Hij adverteert 
dan ook geregeld, en zijn „karre-kerre- 
kiet-kiet" verraadt hem direct. Maar alleen 


Rietzanger. 


Welriekende nachtorchis en pauwoogpijl- 
staart. 


de grote karekiet roept zo mooi zijn naam. 
Die is matbruin en bijna zo groot als een 
lijster. Zijn kleine naamgenoot mazkt min- 
der duidelijk reclame. Hij is ongeveer zo 
groot als een mus, maar slanker, Er is nog 
een derde rietvogeltje, dal veel op hem 
lijkt: de rietzanger. Ook dit is een drukke 
zanger, die overal op reageert met zijn 
brabbelend liedje. Zelfs als er midden in 
de nacht een steentje in het water wordt 
gegooid, begint hij te schetteren. Als je 
hem ziet is hij toch wel van de kleine 
karekiet te onderscheiden. Die is name- 
lijk alleen maar bruinig op de rug en wittig 
op zijn buik. De rietzanger heeft daarbij 
nog een licht wenkbrauwstreepje. Zijn nest 
maakt hij op de grond of in de lage strui- 
ken en niet zo mooi tussen enkele riet- 
stengels, zoals, de karekieten dat kunnen: 


Wollegras. 


De wereld wil bedrogen zijn 


DOOR |J. TOEBOSCH 


undus vult decipi, ergo deci- 
M Ppiatur!” „De wereld wil be- 

drogen zijn; daarom wordt zij 
bedrogen!” is cen oud Latijns spreek- 
woord. Zo dacht er zeker ook de man 
over, die zich onder de naam graaf van 
Cagliostro als een van de grootste op- 
lichters van zijn tijd heeft beroemd 
gemaakt. Eigenlijk heette hij Giuseppe 
Balsano, en de 8e juni 1743 werd hij 
te Palermo als zoon van cen bakker 
geboren. Reeds vrocg verloor hij zijn 
vader en moest hij zien zelf de kost te 
verdienen. Zo kwam hij als bediende 
in de apotheek van een ziekenhuis en 
leerde daar het bereiden van genees- 
middelen en de eerste beginselen van 
geneeskunde en scheikunde. Na enige 
jaren keerde hij weer naar Palermo 
terug en legde zich daar in het 
bijzonder toe op het vervalsen van 
handschriften. Toen hij echter met het 
gerecht in aanraking dreigde te komen 
verdween hij opeens van Sicilië en 
doorreisde nu Sardinië, de republiek 
Genua, Griekenland, Egypte en Perzië, 
de kost verdienend met goochelen en 
waarzeggen. Zo kwam hij ook in 
Rome, waar hij huwde met Lorenza 
Feliciani, die van nu af zijn trouwe 
hulp bij zijn oplichterijen was. Samen 
reisden ze onder verschillende namen 
door Europa en overal trad Giuseppe 
als een beroemd geneesheer op. Voor 
alle ziekten en kwalen had hij onfeil- 
bare middelen; hij verkocht drankjes, 
die de eigenschap hadden iemands 
leven te verlengen, en poeders en 
zalven om lelijke mensen mooi te 
maken. Of de mensen bij die middelen 
baat vonden, achtte hij van geen be- 
lang. Maar zeker is het in alle geval, 
dat hij er zelf beter van werd. Behalve 


de geneeskunde beoefende hij ook nog 
de alchemie, de kunst om van onedele 
metalen, vooral tin, lood en kwik, goud 
te maken. Verscheidene rijke mensen 
wist hij over te halen kostbare proeven 
te bekostigen, die natuurlijk op niets 
uitliepen, maar die hem heel veel geld. 
opleverden. 

Ontegenzeglijk was hij een handige 
baas met grote mensenkennis, die de 
kunst verstond mensen geld uit hun 
zak te kloppen en ieder, met wie hij in 


vaanraking kwam, voor zijn plannen te 


winnen. Dat bleek ook bij zijn bezoek 
aan Sint-Petersburg, waar destijds 
keizerin Catharina regeerde. Aan dat 
schitterende hof noemde hij zich graaf 
de Santa Croce en kolonel bij het 
Spaanse leger. Hij vertelde de wonder- 
lijkste verhalen over zijn afkomst en 
avonturen en maakte zo’n indruk, dat 
men er in hofkringen al over sprak 
hem tot vorst van Koerland te be- 
noemen. 

Maar zijn roem begon eerst, toen hij 
zich te Parijs gevestigd had. Hij nam 
er de naam graaf Cagliostro aan, kocht 
een prachtig huis, nam een menigte 
bedienden en leefde op zo'n grote voet, 
dat hij zelfs de rijksten van het hot 
overtrof. Hij kreeg zo'n invloed, dat 
het als een grote eer beschouwd werd 
met hem om te gaan. Zo stichtte hij 
een Egyptisch genootschap, waartoe 
alleen de hoogste adel toegang had en 
waar de grootst mogelijke onzin uit- 
gekrgamd en geloofd werd. Geleerden 
van naam onderhielden zich met hem 
Bekend is, dat Lavater, een van de 
grootste geleerden van zijn tijd, hem 
eens vroeg, wat de oorsprong van zijn 
kennis was en tot antwoord kreeg: 
„in verbis, in herbis, in lapidibus,” 
dat wil zeggen: „in 


en 


De 28e augustus 1795 overleed hij in de Engelenburcht, 
waar hij was gevangengezet. 


woorden, in krui- 
den, instenen.” Het 
kwam zó ver, dat 
men zich kleedde 
„à la Cagliostro"” 
en waaiers, ringen, 
knopen enz. „à la 
Cagliostro” kocht! 
Deeenvoudige bak- 
kersjongen van Pa- 
lermo was dus wel 
een man van be- 
tekenis geworden! 
En intussen zorgde 
een leger van be- 
dienden en agenten 
voor de vervaar- 
diging en de ver- 
koop van Caglios- 


Behalve de geneeskunde beoefende hij 
ook nog de alchemie. 


tro’s tincturen, essences, poeders en 
zalfjes en bezorgde de uitvinder van 
die kwakzalversrommel een vorstelijk 
inkomen, 

Maar onverwachts kwam er een 
einde aan al die glans en heerlijkheid, 
In 1785 werd heel Parijs door een ge- 
ruchtmakende zaak in opschudding 
gebracht. Het betrof een buitengewoon 
kostbaar halssnoer, dat voor koningin 
Marie-Antoinette gekocht zou zijn, 
maar, zoals later bleek, nooit door 
haar ontvangen was. Het werd een 
groot schandaal en éen onderzoek 
wees uit, dat verscheidene personen 
van naam daar in betrokken waren, 
En een van de hoofdschuldigen bleek 
graaf Cagliostro te zijn! Al zijn handig- 
heid en invloed konden hem thans niet 
redden: hij werd in de bekende staats- 
gevangenis, de Bastille, opgesloten en 
kort daarna, in mei 1786, uit Frankrijk 
verbannen, i 

Bijna zonder middelen van bestaan 
reisde hij nu met zijn vrouw naar 
Engeland, waar hij vroeger ook „ge- 
werkt” had, maar hier was men niet 
meer van hem gediend en werd hij 
uitgewezen. Niet beter ging het hem 
daarna in Zwitserland en in Turijn, 
Zijn laatste toevlucht was nu Rome. 
Maar zijn rol was uitgespeeld. Hij 
werd gevangengenomen en wegens 
talrijke misdrijven ter dood veroor- 
deeld, welk vonnis echter in levens- 
lange gevangenisstraf veranderd werd, 
De 28e augustus 1795 overleed hij in 
de Engelenburcht, waar hij was ge- 
vangengezet. De datum van overlijden 
van zijn vrouw en medeplichtige, die 
eveneens opgesloten werd, staat ner- 
gens vermeld. 

Beiden hadden dus de waarheid 
ondervonden van het spreekwoord: 
„De kruik gaat zo lang te water, 
tot ze breekt”, 
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DAAROM MOET DEZE POP HEM VER 
VANGEN, DIE VERTELT NIETS VERDER 
VOOR HET OVERIGE IS ALLES NET ECHT, 
ZELFS HET VOEDSEL IS AANWEZIG ……[* 
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HET VLIEGTUIG, WAARVAN JOKER DE FOTO IN ZIJN BEZIT HAD, DIENDE ALLEEN 
OM DE RAKETMOTOR TE PROBEREN OP HANDELBAARHEID EN BETROUWBAARHEID. 
DE GROTE PROEF ZOU NOG PLAATSVINDEN, 


JOKER DACHT DIEP NA. WAT EEN SCHAT 
VAN GEGEVENS ZOU HIJ MEE NAAR 
HUIS KUNNEN NEMEN ALS HIJ DE PLAATS 
VAN DIE POP ZOU INNEMEN! 


DE DIRECTEUR NEEMT JOKER MEE NAAR DE FABRIEK WAAR, DIEP ONDER DE GROND, 
IN HET GROOTSTE GEHEIM AAN EEN REUSACHTIGE RAKET WORDT GEWERKT. 


JOKER KREEG EEN KLEIN=MODEL TE 
ZIEN. „KIJK,” ZEI DE DIRECTEUR, „OP. 
TIENDUIZEND METER HOOGTE BLIJFT 
ALLEEN HET BOVENSTUK OVERI” 


4E) 


/} 4 
„HIER IS ONZE AUTOMATISCHE Pl- 
LOOT. DE ECHTE PILOOT, DIE DE PROEF 
MOEST UITVOEREN, BLEEK EEN VER- 
RADER TE ZIJN. … 


HIJ LIET ECHTER NIETS VAN ZIJN, 
PLANNEN BLIJKEN TOEN HIJ, NA ALLES 
GEZIEN TE HEBBEN, AFSCHEID NAM, 


LS 


TOEN DE ANDERE DAG DE RAKET 


HIJ ONTDEED DE POP VAN HAAR „HOGE- 
MOEITE DOOR DE AFBETTING HEEN TE LUCHTDRUK”-KLEDING EN KROOP ZELF AAN EEN LAATSTE ONDERZOEK WERD 
IN HET PAK. DE POP WIERP HIJ ACHTER ONDERWORPEN, ONTDEKTE NIEMAND 
IETS BIJZONDERS. 


KOMEN. IN ALLE STILTE KLOM HIJ DE 
RAKET BINNEN EEN STAPELTJE KISTEN, 


EE 


B 
5 VO 


hd 


JOKER VOELDE HOE HET GEVAARTE PLOTSELING WEERKLONK EEN OORVERDOVENDE KNAL, GEVOLGD DOOR EEN VER 
VOORZICHTIG WERD WEGGEVOERD BLINDENDE LICHTFLITS. MET EEN ENORME KRACHT WERD JOKER IN DE STOEL TERUG- 
NAAR DE KLEINE STARTKELDER, GEDUWD. TOEN WERD ALLES ZWART VOOR ZIJN OGEN. 


Sila) 
Came) 
Ung 


Ea \ 


: MET ALLE KRACHT DIE IN HEM WAS, 
IN DUIZELINGWEKKENDE VAART SUISDE PROBEERDE HIJ OVEREIND TE KOMEN. 
DE RAKET DOOR DE RUIMTE, EN NA HET LANGZAAM KWAM JOKER WEER TOT PLOTSELING HOORDE HIJ EEN VER 
LAATSTE STUK AFGEWORPEN TE HEBBEN, BEWUSTZIJN. ZIJN LEDEMATEN LEKEN ALS SCHRIKTE STEM DOOR DE RADIO- 
ZETIE HET KOERS NAAR HET ZUIDEN. VERLAMD, MICROFOON … 
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ONZICHTBARE HELPER 


DOOR PIERRE DEVAUX en H. G. VIOT 


KORTE INHOU! 
van Jacques Eén 
mededeelt 
broken wordt, 
moet hij 
ontdekt bi 


range, kri 


D VAN HET VOORAFGAANDE: Prosper Fénétrange, de vader 
t van oom Nepomuk een vreemd telefoontje waarin hij 
jn testament in de bibliotheek te hebben verstopt. Als het gesprek ver- 

gaat Prosper naar oom Nepomuks kasteel op onderzoek uit. Daar ont- 
a neef Louis een oraamd en grlacslig adel. Ber leraar uit Jacques Ha: 
toeval cen middel om onzichtbaar te worden en Jacques vraagt de leraar 


het middel op hem toe te passen, zodat hij een onderzoek naar het testament kan in- 

stellen. De leraar aarzelt echter, doch stemt dan toe en de onzichtbare Jacques heeft 

zijn eerste avontuur met een agent, Jacques’ vader, Prosper, is in Brialcourt met zijn 

neef gaan praten, doch zonder resultaat. Met veel goede raadgevingen van zijn vader 

gaat de onzichtbare Jacques nu op reis. Hij ontdekt dan dat onzichtbaar reizen nict 
zo eenvoudig is. 


kx 


estor en Nathaniel, die met hun 
N werk klaar waren, stonden te 

babbelen voor een wagon en nog 
wel precies voor de wagon die Jacques 
zich had uitgekozen! Want în deze 
wagon stonden maar cen paar kisten 
Maar de twee mannen versperden de 
ingang. De stationschef riep iets.Nestor 
draaide zich om en stak zijn hand op. 
Bourgoin zette het fluitje aan zijn 
mond. Nu mocht Jacques niet langer 
wachten. Maar bij zijn poging tussen 
de twee mannen door te glippen ge- 
droeg hij zich in zijn haast zo onhan- 
dig, dat hij tegen Nestor opliep en 
Nathaniel een por in de maagstreek 
gaf, die hem de adem benam. Toch 
lukte het Jacques in de wagon te 
klimmen, terwijl de trein zich knar- 


send en piepend in beweging zette. 
„Hoe haal je het in je hoofd 
schreeuwde Nathaniel, terwijl hij 


Nestor beetgreep. „Dat zal ik je be 
taald zetten!” 
„Laat me los, oude idioot!” 
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Meer hoorde Jacques niet. Terwijl 
hij wegreed, ging het geluid van hun 
ruziënde stemmen verloren in het 
geraas van de wiclen. Maar verdrietig 
stelde hij vast, dat hij die dag nu al 
twee keer de ongewilde oorzaak van 
twist geworden was. En dit was nog 
pas het begin van zijn reis! Dat hij 
mijnheer Lorquin de rand van de 
waanzin had gebracht, speet hem hele- 
maal niet, maar als hij dacht aan de 
straf van Etival, aan de spot die de 
oude mevrouw Guly van haar schoon- 
dochter te slikken had gekregen, en 
aan de ruzie van de twee brave spoor- 
wegbeambten, voelde hij zich toch 
niet op zijn gemak. Al was Jacques 
altijd te vinden voor een grap of een 
dwaze streek, toch had hij in de grond 
cen eerlijk en goed karakter. Als hij 
een fout had begaan, probeerde hij 
die altijd naar best vermogen weer 
goed te maken. Hij was zelfs zo correct. 
dat hij het pijnlijk vond zonder kaartje 
te reizen. Hij nam zich dan ook heilig 


VII 


voor iedereen die hij op een of andere 
manier iets te kort gedaan had, later 
schadeloos te stellen. 

Plotseling merkte hij, dat de trein 
vaart minderde, 

Ik hoop niet, dat hij blijft staan, 
dacht hij. Anders mis ik in Vesoul 
de aansluiting naar Parijs. 

De trein bleef inderdaad staan, 
xcques leunde naar buiten om te zien 
wat de oorzaak was van het opont- 
houd. Maar de wagon voor hem 
stond juist in een bocht en in de stilte 
van de omgeving was alleen het onge- 
duldige hijgen van de locomotief te 
horen. Toen trof plotseling cen zacht 
gefluister zijn oor. „Nou moet het ge- 
beuren! Niet wachten tot de andere 
trein voorbijkomt. Vlug! Klim erin!” 

Beneden aan de rand van de spoor- 
dijk, half verborgen door struikgewas 
en een heg, lagen twee mannen. De 
ene kwam vlug overeind, nam een 
sprong over het prikkeldraad, dat als 
afrastering diende voor de spoor- 
baan, klauterde op de treeplank en 
stapte de wagon in, rakelings langs 
Jacques. Hij greep een z kist en 
sleurde dienaar de deur. 

„Vlug! Vlug!” riep de ander van 
beneden. „Je zit net zo lang te klunge- 
len tot ze ons betrappen!" 

Aan de voet van de spoorbaan, 
onder de bomen, stond een kleine, 
aftandse vrachtauto. Het was voor 
Jacques zo klaar als cen klontje, dat 
hij met treinbandicten te doen had, 
die handig gebruik probeerden te 
maken van de omstandigheid, dat de 


wagon in de bocht noch vanaf de loco- 
motief noch vanaf de staart van de 
trein te zien was. 

de verte klonk al het geluid van 
de verwachte tegentrein. Dit wekte 
Jacques uit de verstarring, die de 
schrik hem bezorgd had. Mocht hij 
rustig toekijken bij die treinroof ? Hij 
was vastbesloten niet lijdelijk toe te 
zien en klampte zich vast aan de kist, 
die de rover naar buiten wilde schuiven. 

„Notabene, wat is die zwaar!” 
kreunde de rover. Hij rukte en trok en 
rde vergeefs de kist van zijn 
plaats te krijgen. Zijn kameraad wilde 
hem te hulp snellen. Maar juist toen 
hij de wagon in wilde klauteren, kreeg 
hij zo'n ongelofelijke draai om zijn 
oren, dat hij zijn evenwicht verloor en 
n schreeuw, meer van verbazing 
dan van pijn. achterover op de grond 
tuimelde, Wie hem geslagen had, zou 
hij nooit te weten komen! Want toen 
de andere zijn kameraad hoorde ker- 
men en tieren, liet hij zijn buit los en 
boog zich naar buiten. Omdat Jacques 
op de kist was gaan zitten, was er geen 
beweging in te krijgen: hij leek wel 
aan de bodem vastgeplakt. Fen stevige 
trap slingerde de rover de goederen- 
wagen w a cen magnificke salto- 
mortale kwam hij naast een telefoon- 
paal terecht, waar hij half verdoofd 
bleef liggen. 
zen korte fluitstoot doorsneed de 
lucht en terwijl de trein zich in be- 
weging zette, zaten de twee bandieten 
omhoog te staren naar de wagen: ze 
konden er geen mersclijk wezen in 
ontdekken. len schaterend gelach 
bracht hun bloed tot stollen, Ze 
rongen op en holden, van ontzetting 
volkomen de kluts kwijt, struikelend 
en vallend de helling af, dwars door 
de struiken naar de vrachtauto, 

Toen de trein het station van het 
volgende dorp bereikte, schudde Jac- 
ques nog van het lachen. Een hele 
massa kisten werden cr in zijn wagon 
geladen en hij moest allerlei gym- 
nastische toeren uithalen om cen bot- 
sing met het treïnpersoncel te ver 
mijden. Op het perron hiekl de chef 

zicht bij het laden. 

„Er is nog ruimte genoeg in de 
wagen voor Belfort,” zei hij. „Gooi 
daar al die zakken maar in,’ 

Het duurde niet lang of Jacques 
wist niet meer, waar hij het zoeken 
moest. Mij klauterde boven op een 
stapel kisten en hurkte daar op het 


ruwe hout neer, cen halve meter 
onder het oververhitte dak van de 
wagon. De ene zak na de andere 


kwam naar binnen gevlogen en na ecn 
paar minuten was geen open 
plekje meer te vinden. Toen sloeg de 
zware schuifdeur met een harde klap 
de jonge Fénétrange zat ge- 


Een heftige kuitkramp dwong Jac- 
ques te gaan verzitten en daarbij 


stootte: hij met zijn hand tegen cen 
kist. Met inspanning van alle krachten 
‘kon hij hem nog vasthouden. En dat 
móést hij ook wel, zolang de trein nog 
stilstond. Maar nauwelijks waren ze 
ver genoeg van het station weg, zodat 
niemand hem meer horen kon, of 
Jacques liet met een zucht van ver- 
lichting los en de kist tuimelde met 
veel lawaai naar beneden. Het was 
toch nog nict zo cenvoudig onopge- 
merkt te blijven, zelfs na een behande- 
ling volgens „systeem-Boullay”! 

„Als ik nog eens ooit rijk word, dan 
reis ik alleen nog maar in een slaap- 
wagen,” zei Jacques. „Ik stik zowat 
in deze kooil Als het me in Vesoul 
niet lukt me te bevrijden, ga ik met 
die hele kistentroep als vrachtgoed 
naar Belfort. Op het volgende station 
moet ik er in ieder geval uit!” 


Jean Mitouflet, voorman op het 
station van Valneuil-Boulnois, aarzel- 
de een ogenblik. Tenslotte gat hij het 
op nog verder over de rails te lopen. 
De trein van 8.20 was al in zicht, Hij 
had nog gemakkelijk zonder enig ge- 
vaar bij zijn kameraden aan de over- 
kant kunnen komen, maar hij voelde 
zich niet erg lekker: hij had slecht ge 
slapen en hij had weer last van zij 
astma. Dat ogenblikje rust, dat hij 
zich gunde, zou hem nog lang heugen! 
Langzaam kwam de locomotief bin- 
nen, gevolgd door een lange rij goc- 
derenwagens. Uit gewoonte telde hij 
de wagons: nummer dertien stond 
vlak voor hem; daar zou hij zijn leven 
lang nog aan denken! 

In die wagon moest iemand zitten! 
Iemand die met zijn vuisten woedend 


tegen de wanden sloeg! Mitouflet*kon! 
hem zelfs horen roepen. Zonder aar- 
zelen tilde hij de klink op en schoof 
de deur open. De wagon bleek volge- 
laden met opeengestapelde kisten en 
zakken. „Is daar iemand 2” vroeg hij. 
Geen antwoord — wel viel er een zak 
om, alsof iemand hem opzijgeschoven 
had. Mitouflet klom de wagon in om | 
de zak weer rechtop te zetten. Daar-! 
bij wilde hij een kist verzetten 
en greep in een vreemde, warme 
hand! Een blinde passagier, die zich 
tussen de kisten verstopt heeft! schoot 
het hem door zijn hoofd. Hij wilde 
ijn greep verstevigen, maar de hand 
ontglipte hem en cen massa zakken 
viel boven op zijn hoofd en drukte hem 
tegen het beschot. Daar bleefhij als 
geld staan, ofschoon hij zich 
tap had kunnen bevrijden. 
Vlak naast hem, rechts, was de open 
deur, recht daartegenover de wit- 
alkte muur van het station. Maar 
g geen kans om zijn hoofd om te 
draaien. Om in deze belachelijke toe- 
stand niet gezien te worden, hield hij 
zijn mond zorgvuldig dicht en dat gaf 
hem zijn krachten terug. Hij rukte 
zijn rechterhand los en begon ermee 
door de lucht te schermen om zich 
aan de deurpost vast te grijpen. Weer 
ontmoette hij de hand van de zwijg- 
zame passagier en deze keer greep hij 
hem bij de arm. 

„Ja, maar nou heb ile je, vrind!” 

Het lukte hem zijn hoofd om te 
draaien. De arme Mitouflet dacht dat 
hij gek werd! Hij zou crop gezworen 
hebben, dat hij een wel dunne, maar 
toch sterke arm vasthad. Maar on- 
danks het heldere daglicht zag hij 


„Wat bezielt jou?" vroeg de dame. 
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tussen zijn gekromde vingers niets, 
absoluut niets? En toch bewoog dat 
ding, toch probeerde het zich los te 
rukken. Mitouflet versterkte zijn greep 
en hoorde een kreet van pijn. Dat ging 
zijn bovattingsvermogen te boven! 

Totaal in de war ontworstelde hij 
zich aan de verstikkende last van de 
zakken. Maar op hetzelfde ogenblik 
werd zijn rechterduim met zoveel 
kracht naar buiten gedraaid, dat hij 
wel móést loslaten en eindelijk be- 
sloot toch maar om hulp te roepen. 
Doch de zware ijzeren deur van de 
wagon schoof voor zijn neus dicht. De 
zakken, die nu geen steun meer had- 
den; ploften neer op zijn hoofd en 
schouders en drukten hem opnieuw 
tegen de deur. 

De trein zette zich weer in beweging 

en Mitouflet moest het in deze on- 
gelukkige houding tien minuten lang 
volhouden, tot aan het volgende sta- 
tion. Daar schrok het personeel zich 
een ongeluk door het geschreeuw en 
gekrijs dat uit wagon dertien naar 
buiten kwam. [lings werdde wagon 
opengeschoven en daar vond men de 
half van zijn zinnen beroofde Mitou- 
flet, die stotterend zijn droevig avon- 
tuur beschreef. Hij had nog wel zover 
zijn verstand bij elkaar, dat hij de 
vonwaarschijnlijke kanten van zijn 
geschiedenis voor zich hield. Maar 
zijn collega’s geloofden hem toch al 
niet. Net wilde hij zijn verhaal weer 
van voren af aan beginnen, toen er in 
wagon nummer twaalf heftig tegen de 
wand werd geklopt. Alles stormde 
erheen — de deur werd geopend en de 
wagon onderzocht. Maar er viel nicts 
te ontdekken, Verbouwereerd verliet 
de stationschef als laatste de wagon. 
Daar klonken weer drennende slagen, 
nu uit wagon elf! Ook die werd onder 
steboven gehaald zonder dat er een 
levend wezen viel te ontdekken. 

Toen raakte alles in rep en rocr. 
Een paar spoorwegbeambten liepen 
naar het andere eind van de trein, 
anderen klommen op de platte wa- 
gons, waarop fonkelnieuwe auto's 
stonden. De chef liet nog twee of drie 
goederenwagens openen, maar merkte 
toen tot zijn schrik, dat het al lang 
over vertrektijd was. Hij riep zijn 
mensen terug en gaf het vertreksein, 
Daarna vloog hij naar de telefoon om 
Vesoul op de hoogte te brengen van de 
ongelofelijke gebeurtenissen. In zijn 
opwinding schrok hij er niet voor 
terug het woord „spooktrein” te ge- 
bruiken, cen term die tegen alle voor- 
schriften inging. Mitouflet kreeg cen 
beetje rust, want niemand vond hem 
nu nog belachelijk. 

Toen dan ook goederentrein num- 
mer 2671 Vesoul binnenreed, wachtte 
hem een sensationele ontvangst. Alle 
uitgangen stonden onder bewaking 
en majesteitelijk reed de trein door 
een „erewacht” van politieagenten, 
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die om de tien meter geposteerd 
waren, aan beide zijden van de rails 
nog wel! Met grimmige gezichten 
stonden ze de trein op te wachten. 


ELFDE HOOFDSTUK 
De veis van Vesoul naar Parijs plus 


nog een paar voor oningewijden onver- 
Rlaarbare gebeurtenissen 


Jacques had de beklagenswaardige 
Mitouflet niet uit boosaardigheid in 
de wagon opgesloten. Hij deed het 
alleen maar om zijn eigen aftocht te 
dekken. Het werd te gevaarlijk: als 
de man nog langer om zich heen 
greep, kreeg hij Jacques misschien 
nóg eens te pakken of misschien zou 
hij hem onwillekeurig de wagon uit 
duwen! Jacques was aan het eind van 
zijn krachten. Bovendien was hij 
bang dat hij in een gevecht zijn waa: 
devolle tas zou verliezen of dat hij 
het onvervangbare flesje zou breken. 
Zonder zich lang te bedenken had hij 
de zware deur achter zich dichtge- 
schoven. Het kon nu eenmaal niet 
anders! Arme Mitouflet! Jacques ging 
op zijn hurken op de treeplank zitten 
om een paar minuten uit te rusten. 
Terwijl de trein nog langzaam reed, 
kroop hij in de wagon ernaast. Op het 
volgende station maakte hij de be- 
vrijding van Mitoufiet mee en om 
hem de spot van de anderen te be- 
sparen kwam hij op het idee met zijn 
vuisten op de wanden van de andere 
wagons te bonken. Daarmee leverde 
hij aan het treinpersoneel het bewijs, 
dat het verhaal van Mitouflet hele- 
maal niet zo onwaarschijnlijk was als 
het aanvankelijk wel leek. 

Gerustgestekl sprong hij daarna op 
cen platte goederenwagen, waarop 
auto's werden vervoerd, en legde de 
rest van de reis af in een comfortabele 
Renault. De politiemacht in Vesoul 


Wie echter beschrijft zijn afgrijzen, toen hij op cen van 
de bedden boven het hoofdkussen twee mensenogen zag ! 


bezorgde hem niet de minste angst 
waar hij vond het jammer dat hij 
de” heerlijke verende kussens van de 
auto vaarwel moest zeggen. Hij was 
nog ver van zijn einddoel verwijderd 
en daarom vroeg hij zich af, waar hij 
in de D-trein naar Parijs een veilig 
schuilhoekje zou kunnen vinden. 

Om het gedrang te vermijden ging 
hij naar het verste puntje van het per- 
ron, waarlangs zijn trein zou binnen- 
komen. Met een zucht van verlichting 
viel hij daar op een eenzame bank 
neer. De laatste nacht had hij wemig 
geslapen en de opwindende gebeurte- 
nissen, die achter hem lagen, hadden 
hem echt vermoeid, Bovendien had 
hij het warm en het masker, dat zijn 
ogen bedekte, begon een beetje hinder- 
lijk te worden. Hij leunde achterover 
en legde zijn hoofd op de leuning van 
de bank, Aan de andere kant van het 
perron had de politie een steeds 
nauwer kordon om de trein getrokken. 
Alle wagons werden nauwkeurig door- 
zocht. Jacques had niet eens de kracht 
meer om te glimlachen. Uitgeput viel 
hij in slaap. 


Mij werd gewekt door een kreet 
van schrik en het ondraaglijke gevoel 
dat hij bijna stikte. Met cen ferme 
stoot duwde hij de massa, die hem 
de te verstikken, van zich af. 
Het was cen zware, corpulente man, 
die met zijn volle gewicht op hem was 
gaan zitten, 

„Wat bezielt jou 2” vroeg cen dame, 
die zonder moeite een plaatsje naast 
Jacques had gevonden. „Ben je gek 
geworden 2” 

„Daar — daar — op de bank!” 
stamelde de dikke. 

„Ja nou — wat dan ? Wat is er met 
die bank? 

Jacques sloop geruisloos weg. Je 
kon niet eens rustig slapen! 

Voorzichtig stak de di 
kerd een hand uit naar de 
bank, waar hij zo hardhan- 
dig van verdreven was, en 
betastte angstig de zitting. 

„Je raakt je verstand nog 
eens kwijt," zei zijn vrouw 
schelle stem. „Dat 
komt van dat drinken!’ 

Met donderend geraas 
kwam de sneltrein naar 
Parijs binnen. Bezorgd keek 
Jacques naar de mensen- 
menigte die het perron op 
gestroomd was. Die zouden 
wel allemaal cen plaatsje 
vinden, maar hi ? Elke 
aanraking met zijn mede- 
mensen moest hij vermij- 
den, In de derde klas gaan 
zitten was onmogelijk. 
Schreeuwend en vechtend 
verdrongen de mensen zich 
voor de deur van de coupé. 
De tweede klas bood de- 


met 


zelfde aanblik. Daarom 
ging hij naar de eerste 
klas, maar ook hier waren 
alle coupés bezet, soms 
door één persoon, soms 
door twee of drie. Wat 
nu ? Als hij eens hier ging 
zitten? Nee, dan zou hij 
die oude juffrouw de 
schrik van haar leven be- 
zorgen. Daar dan? Die 
kolonel daar zou zich geen 
raad weten! En daar? 
Nee, daar zeker niet. Daar 
zat een arme stakker, 
blijkbaar diepbedroefd, zo 
bedroefd dat hij opdracht 
had gegeven het raampje 
te sluiten eù de gordijn- 
tjes dicht te doen. Zou 
die niet-aan de noodrem 
trekken ? 

Een onbeduidend voor- 
val kon hem verraden: 
het inzakken van een kus- 
sen onder zijn gewicht, 
het schuifelen van zijn voeten, een 
hoestbui, cen geeuw of een zucht. 
Wat moest hij doen? 

Achter het rijtuig eerste klasse 
bevond zich de goederenwagen en 
daarachter nog twee rijtuigen. Jacques 
had gemerkt, dat verscheidene reizi- 
gers vergeefs hadden geprobeerd daarin 
te komen. Het waren twee blau 
tuigen met dichtgeschoven gordi 

Dat zou net iets voor mij zijn, dacht 
Jacques. Een goed idee, dat vader 
mij die sleutel meegegeven heeft. Hij 
opende zijn tas en zocht het instru- 
ment waarmee spoorbeambten ge- 
sloten rijtuigdeuren openmaken. Daar 
werd het sein voor vertrek gegeven; 
niemand in de buurt! Hij sprong op de 
treeplank, opende met behulp van zijn 
sleutel de deur en bevond zich meteen 
binnen in het blauwe rijtuig. Het was 
een salonrijtuig. Op de vloer lagen dik- 
ke tapijten en er stonden ruime fau- 
teuils en rustbedden. Verder rijkver- 
sierde tafels, hoge spiegels en zelfs een 
radiotoestel. 

Het vertrek, waarin hij zich nu be- 
vond, nam slechts de helft van het rij 
tuig in. Dank z n sleutel kon hij 
verder doordringen. Hij kwam in een 
smalle gang, in een bureau, al even 
ueus ingericht, en vandaar in twee 
Moe als hij was, wilde hij 
â at rust gunnen. Wie weet wat 
de volgende nacht zou brengen? En 
zou hij in de trein naar La Rochelle 
ook zo'n veilig plekje vinden? Het 
salonrijtuig, waarin hij zich bevond, 
zou wel van een hooggeplaatst per- 
soon zijn. Waarschijnlijk was het om 
een of andere reden aan de trein 
naar Pârijs gekoppeld. Zo'n buiten- 
kansje zou „hij in ieder geval nooit 
meer krijgen en Jacques besloot er dan 
ook ruimschoots gebruik van te maken. 
Nadat hij zich ervan overtuigd had, 


Jean was naar de brievenbus gelopen en zweefde 


zonder enige steun in de bycht. 


dat alle buitendeuren stevig gesloten 
waren, ging hij voor de schrijftafel 
zitten en nam met kinderlijke blijd- 
schap uit zijn tas een paar belegde 
broodjes, een flesje spuitwater en zijn 
mes. Zoals te voorzien was, werden al 
die dingen, zodra ze uit de tas kwa- 
men, duidelijk zichtbaar, Jacques vond 
zichzelf net een goochelaar, die de 
dingen die hij nodig heeft, uit het niets 
te voorschijn tovert. Hij at en dronk 
en bekeek zichzelf daarbij in de spie- 
gel om er zeker van te zijn, dat het 
imgeslikte voedsel niet meer te zien 
was, Daarna strekte hij zich uit op een 
heerlijk zacht bed, deed zijn masker 
af en sliep in, in slaap gesust door de 
regelmatige dreun van de wielen. 


In de rubriek „Dingen van de dag” 
vertellen de kranten hun lezers over 
alle ongevallen, ruzies, inbraken en- 
zovoort, enzovoort, die dagelijks voor- 
komen. Maar een kolom voor ,„On- 
verklaarbare gebeurtenissen" heeft 
nog geen enkele krant vrijgehouden; 
zij die dergelijke gebeurtenissen mee- 
maken, praten er helaas zelden over: 
n veel te bang dat ze door ieder- 
een voor gek verklaard worden. Jam- 
mer! Want anders zouden op 20 juni 
in de desbetreffende kolom ongeveer de 
volgende berichten gestaan hebben: 


Het raadsel van de extra-trein 

De salonrijtuigen, die de president 
van de republiek cadeau heeft gekre- 
gen van de bewoners van de Elzas, 
zijn om 19,15 met de sneltrein in 
Parijs aangekomen. Voordat de trein 
tot stilstand kwam, wilde de hoöfd- 
conducteur beide rijtuigen controleren 
om er zeker van te zijn, dat geen 
onbevoegde tijdens de rit de rijtuigen 
betreden had. Aanvankelijk ontdekte 
hij niets merkwaardigs, maar spoedig 


vond hij in het tweede compartiment 
een leeg spuitwaterflesje op de schrijf- 
tafel van de president. Verspreid 
liggende broodkruimels bewezen, dat 
hier iemand gegeten had. Enigszins 
van streek zette de hoofdeonducteur 
zijn inspectietocht voort. Wie echter 
beschrijft zijn afgrijzen, toen hij op 
een van de bedden boven het hoofdkussen 
twee mensenogen zag! Wij herhalen: 
hij zag ze boven het kussen, niet erop / 
Want deze twee ogen met hun hui- 
veringwekkende starre blik zweefden 
boven het kussen. Het kussen zelf 
was zodanig ingedrukt, alsof er cen 
hoofd op lag. De ontstelde conducteur 
kon een kreet niet weerhouden: in 
paniek holde hij het compartiment uit 
en kwam pas op het perron weer 
tot zichzelf. Daar verzocht hij twee 
van zijn collega’s hem naar het rijtuig 
te vergezellen. Maar behalve de lege 
fles en de broodkruimels konden zij 
niets verdachts ‘ontdekken. Op het 
kussen was zelfs niet het geringste 
bloedspoor te zien, ofschoon er nog 
steeds de lichaamswarmte op te voo- 
len was van iemand, die daar geslapen 
moest hebben. De ogen waren cchter 
verdwenen. Toen de hoofdconducteur 
thuiskwam, was hij aan een rustkuur 
toe. Een onderzoek wordt ingesteld... 


Kan de wil de 
winnen? 


Gisteravond tegen negen uur kwam 
mevrouw Ravel met haar zesjarig 
zoontje langs het oosterstation. Plot- 
seling herinnerde zich een brief, die 
haar man haar 's morgens had mee- 
gegeven om te posten. Ze nam de brief 
uit haar tas om hem in de dichtst- 
bijzijnde brievenbus te doen. Het 
jongetje vroeg of hij het mocht doen 
en toen zijn moeder hem zei, dat hij 
daar te klein voor was, begon hij te 
huilen. Om hem cen lesje te geven gaf 
de moeder hem de brief en stuurde hem 
alleen naar de brievenbus. Intussen 
ging ze zelf cen krant kopen aan cen 
kiosk, Toen ze daarna rondkeek om te 
zien waar haar zoontje was, viel ze 
bijna in zwijm door wat ze zag: Jean 
was naar de brievenbus gelopen en 
zweefde zonder enige steun in de lucht, 
op dezelfde hoogte als de gleuf van de 
brievenbus. Voorzichtig liet „hij de 
brief erin glijden en zweefde toen 
weer zachtjes naar de grond terug. 
Mevrouw Ravel snelde naar haar kind 
toe en drukte het vurig aan haar hart. 
„Hoe heb je dat gedaan ? Wie heeft je 
opgetild?” vroeg ze bevend. „Maar 
dat was u toch zelf, mam! Il wou de 
brief posten en het is me gelukt ook.” 
Mevrouw Ravel riep de hulp van cen 
politieagent in om haar naar huis to 
vergezellen. 


WORDT VERVOLGD 


zwaartekracht over- 
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Waard om te weten 


DE MACHT VAN SUGGESTIE 


Enige jaren geleden heeft een pro- 
fessor van de universiteit van Harvard 
eens de macht van de suggestie (beïn- 
vloeding) aan een onderzoek onder- 
worpen. Hij verdeelde vijftienhonderd 
mensen in verscheidene groepen, speel- 
de voor iedere groep twee grammo- 
foonplaten, waarop een symfonie was 
opgenomen, en vroeg dan na afloop, 
welke uitvoering van de symfonie 
zij beter vonden, die van de eerste of 
van de tweede plaat. 

Negenenvijftig procent van de „cri- 
tici” "zei dat de uitvoering op de 
tweede plaat aanzienlijk beter was, 
dach zesennegentig procent heeft 
helemaal nict gemerkt, dat beide 
platen precies hetzelfde waren, 


EEN „LINKS” VOLK 


De heren van de wetenschap staan 
voor een groot raadsel. Ze hebben 
nämelijk ontdekt dat meer dan drie 
miljoen Engelsen — dat is ongeveer 
zeven percent — linkshandig zijn, 
maar kunnen voor dat verschijnsel 
geen verklaring vinden. Wel weten 
ze dát er linkshandigheid bestaat en 
dat het aantal linkshandigen bij elk 


volk nog geen drie percent is. Behalve 
dan bij de Engelsen. 

De geleerden hebben zich er al 
jarenlang het hoofd over gebroken, 
hoe dat hoge percentage te verklaren 
is. Ze hebben er geen oplossing voor 
kunnen vinden en moesten zelfs vast- 
stellen dat het aantal Engelsen, dat 
behept is met „linksvoetigheid”, nog 
groter is. 

Een zelfde merkwaardige verschijn- 
sel, dat van „linkspotigheid’’, hebben 
ze opgemerkt in de dierenwereld. Niet 
minder dan drieëntwintig percent van 
de (Engelse ?) katten zijn „linkspotig”' 
en een b even groot percentage 
treft-men aan onder de papegaaien. 
En dat zit de Engelsen juist zo dwars. 
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UIT DE OERTIJD 


Hoe lang bestaat de mensheid eigen- 
lijk al op onze aardbol ? 

Aan de hand van opgravingen van 
heel oude skeletten heeft men vastge- 
steld dat dit reeds meer dan 500.000 
jaren moet zijn. Die allereerste primi- 
tieve mensen kenden geen vuur om 
hun eten te koken. Ze aten in hoofd- 
zaak wortels en bonen, nadat ze ont- 
dekt hadden dat deze niet schadelijk 
waren. Vlees hadden ze van dieren, die 
ze gedood hadden door ze met een 
steen te gooien. Wel verstonden ze de 
kunst om een steen een scherpe kant 
te geven, door er met een andere steen 
langs te schuren. Eerst later in dit 
Stenen Tijdperk ontdekten de oer- 
mensen, dat de vonken die van twee 
tegen elkaar geslagen stenen af- 
sprongen in staat waren om verdorde 
takken te laten branden. Nu kon men 
zelf vuur maken, doch wat men daar 
allemaal mee kon doen ging men pas 
veel later begrijpen. Ongeveer 400.000 
jaar later deden pijl en boog hun in- 


trede en ging men het vlees van dood- 
geschoten dieren boven een open vuur 
roosteren. Al die duizenden jaren 
daarvóór hadden de mensen niets 
anders dan rauw vlees gegeten. 


ALS DE NATUUR GOOCHELT 


Om te bewijzen dat olie lichter is 
dan water bestaan er allerlei natuur- 
kundige proeven. Een daarvan werd 
verheven tot goocheltruc, omdat hier- 
bij de inhoud van twee glazen uit 
zich van plaats verwisselt. Het 
kunstje verloopt namelijk als volgt: 

Men heeft twee gewone mosterd 
glaasjes. Het ene is gevuld met water, 
het andere met slaolie. Leg nu een 
visitekaartje of een stukie stevig papier 
over het glaasjemet 
water, keer dit snel 
ondersteboven en 
plaats het bovenop 
het glaasje met sla- 
olie. (Wanneer men 
er voor heeft ge- 
zorgd dat het glaas- 
je water tot derand 
toe gevuld is en het 
papiertje er goed 
tegenaan gedrukt 
blijft, zal er geen druppel water uit- 
lopen.) Wanneer nu de glaasjes op 
elkaar staan, trekt men voorzichtig 
het papier een stukje weg, zodat 
water en slaolie met elkaar in aan- 
raking komen. Daarvoor hebben de 
vloeistoffen niet meer dan enkele 
millimeters ruimte nodig. Nu komt 
het! Langzaam ziet men het water door 
die kleine opening naar het onderste 
glaasje sijpelen en de olie erdoor 
omhoog stijgen. De toeschouwers 
houden hun adem in van verbazing, 
maar de goochelaar zelf kent het 
geheim van zijn truc. 


INSEKTEN ZIJN 


Sommige daden en handelingen in het leven van de insekten doen de mensen vaak 
versteld staan. Zij spreiden zo'n handigheid en overleg ten toon, dat men er niet 
anders dan met verbazing naar kan kijken. Zo hebben de wevende mieren van Ceylon 
een zeer vernuftige manier om twee bladeren aan elkaar vast te maken, wanneer 


Verstrooide 
beroemdheden 


Os de verstrooidheid van be- 
roemde mannen, kunstenaars 
zowel als geleerden, zou een lijvig 
boek tesschrijven zijn. Die verstrooid- 
heid ontstaat, doordat deze mensen 
hun gedachten geheel en al op hun 
werk richten. „ 

De geniale natuur- en sterrenkundige 
Isaäc Newton (1643-1727) bijvoorbeeld 
was zó verstrooid, dat hij op zij 
huwelijksdag vergat te gaan trouwen, 

5 lfs om te eten en te 
jn huishoudster moest hem 
verzorgen, alsof hij een kind was, 
Eens werd de dame weggeroepen, 

juist een ci voor haar meester 
wou gaan koken. Zij gaf hem het ei en 
een horloge, waarna zij hem mee- 
deelde, dat hij het ei vier minuten 


Toen zij terugkwam, trof zij de ge- 
leerde, in gepeins verzonken, met het 
ei in de hand, terwijl het horloge in 
het kokende water lag 

De beroemde Franse bacterioloog 
Louis Pasteur (1822-1895), de ont- 
dekker van het serum tegen honds- 
dolheid en van ziektekiemen, hield op 
een keer een lezing. Tijdens die lezing 
spoelde hij enige kersen in ce 
water af en waarschuwde daarbij 
toehoorders, hoe gevaarlijk het is, on- 
gewassen fruit te gebruiken, aangezien 
dit krioelt van de microben, Nadat hij 
de waarschuwing zo dringend had uit- 
gesproken, zette hij het glas, waarin 
hij de kersen gewassen had, zonder erg 
aan de mond en dronk het in één teug 
leeg. 

De bekende Zwitserse metereoloog 
en natuurkundige Auguste Piccard, 
geboren in 1884, laboreert eveneens bij 
tijden aan verstrooidheid, Dat was niet 


peor, PIJARD 


het geval, toen hij 
27 mei 1931 te 
Augsburg opsteeg 
in een ballon met 
een speciale kogel- 
vormige, _herme- 
tisch gesloten gon- 
del en een hoogte 
bereikte van 16.000 
meter, zodat hij in 
de stratosfeer door- 
drong. _ Evenmin 
had hij last van ver- 
strooidheid,toen hij 
18 augustus 1932 
andermaal opsteeg 
tot 16.770 meter 
hoogte, nóch op 16 
oktober 1953, toen 
hij in de Thyrreense 
Zee afdaalde met 
een soort glazen 
kogel, bathyscaaf geheten, tot een 
diepte van 8150 meter, 

Als stratosfeer- en diepzeconder- 
zoeker was Piccard niet verstrooid, 
maar als professor maakt hij geen uit- 
zondering op de regel. Zo wordt het 
volgende van hem verteld: 

Een jaar of wat geleden werd. hij 
eens door een vriend op diens landhuis 
genodigd. Hij arriveerde er proestend 
en snuivend van verkoudheid, Toen de 
gastheer hem vroeg, hoe hij daaraan 
kwam, klaagde de professor, dat hij de 
hele reis bij cen kapot coupéraampje 
had gezeten en dus aanhoudend hinder 
van de tocht had gehad. 

„Maar had je je plaats dan niet 
kunnen omruilen met iemand anders, 
die minder vatbaar is?” informeerde 
de vriend. 

„Dat was helaas onmogelijk,” ant- 
woordde de professor, „want ik zat 
helemaal alleen in de coupé.” 


zij een nest gaan bouwen, Een van de larven scheidt namelijk 
een kleverige vloeistof af. Deze larf wordt dan langs de rand 
van het blad gestreken, precies zoals wij met een tube lijm 
doen. Daarna plakt men eenvoudig het andere blad ertegenaan. 


Er is ook een wespensoort, dat zijn slachtoffer met een in- 
jectie verlamt, zonder het te doden. Het dier wordt naar het 
nest gesleept en vervolgens wordt een eitje in het bewaging- 
loze lichaam gedeponeerd, 
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GOED LUISTEREN, JULLIE! IK HEB BE- 
LANGRIJK NIEUWS. VANDAAG BEN IK HIER 
VOOR HET LAATST, IK GA HET REGIMENT 


VERLATEN 


DE AFDELING VAN DE 
RODE HUZAREN, WAAR- 
TOE MAX BRAVO EN 
ZIJN VRIEND BOMBAR 
BEHOORDEN, MOEST OP 
EEN ZOMERMORGEN 
VROEGER DAN ANDERS 

AANTREDE! 
SERGEANT-MAJOOR 
SLAS WACHTTE 
REEDS OP HEN 
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DE HUZAREN VONDEN HET NIET ZO JAMMER, DAT SLAS NAAR 
EEN ANDER REGIMENT GING r 


DE VOLGENDE MORGEN MIJN NAAM IS SPIL, IK BEN DE 
nn MAAKTEN DE HUZAREN NIEUWE SERGEANT-MAJOOR. IK DENK DAT 
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SPIL BRACHT HEN NAAR 
EEN RUSTIG PLEKJE 
ACHTER DE KAZERNE 


DE NIEUWE SERGEANT- 
MAJOOR VERTOONDE 
ZICH NU IN EEN GEHEEL 
ANDERE GEDAANTE 


IK BEN OVER- 
GEPLAATST. DE 
DE SERGEANT-MAJOOR 


EVEN GOED JE 
BEST DOEN 
ALS BĲ MIJ 


IK HEB EEN VOORSTEL. WIJ LEGGEN WAT GELD 
BĲ ELKAAR EN MORGEN HOUDEN 


PICKNICK? WAAR PRAAT JE OVER? 
MOND DICHT, OF IK ZAL 
ANDERE MAATREGELEN 


IN ZIJN TELEURSTELLING KON MAX ZIJN DRIFT NIET BEKEERSEN. OR SEROEANT-AJODRMILOE TERLASE AAN, HAAR 


MET EEN HARDE KLAP KWAM ZIJN VUIST OP DE SJAKO VAN SPIL 


EN ONS GELD? U HEBT 
ú ONS BEDROGEN! GEEF HET GAUW 
WIJ HOUDEN Se 5 TERUG, OF …! 
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SPIL BLEEF DUS NIET LANG BĲ DE RODE HUZAREN. HIJ HEEFT IN DIE PAAR 


IK HEB 
BERICHT GE- EN TWEE DAGEN LATER KWAM SLAS BĲ ZIJN DAGEN NOG HARDER LEREN 
EGEN, DAT OUDE REGIMENT TERUG SCHREEUWEN 


KREGEN, 
D) HIJ De kRIJGSKAS 
+ VAN HET VIERDE 


D\ DE KRIJGSRAAD TE 
VERSCHIJNEN 


LIEVER 
ONZE BARSE 
3LAS DAN EEN SER- 
GEANT-MAJOOR DIE 
ONS BEDRIEGT 
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ik woon in een 
heel groot huis 
met cen heerlijke 
tuin eromheen, 
waarin ik zoveel 
mag reinen en ra- 
votten als ik maar 
wil, Soms, wanneer 
ile rustig in de zon 
lig, met een koste- 
lijke kluit tussen 
mijn poten, denk ik 
nog weleens terug 
aan alles, wat ik 
beleefd heb en dan 
vind. ik, dat ik het 
toch maar goed heb 
getroffen. 

Ik zei al, datik f 
Rollo heet, maar ikk / 
heb veel meer na- 
men gehad en veel ‚ 
meer bazen ook. 
Het eerste dat ik 
me herinner, is, dat 
ik in een grote mand lag met m'n 
moeder en vijf broertjes en zusjes. Ik 
was toen nog zo klein, dat ik nog niet 
cens kon zien, en blaffen kon ik hele- 
maal niet. Een beetje piepen, dat was 
alles. Veel meer dan slapen deed ik 
toen niet. Als ik honger had, dronk 
ik mijn buikje vol en dan drong ik 
me weer gauw tussen de andere in om 
verder te slapen. 

Toen ik negen dagen oud was, 
gingen mijn ogen open. Voor die tijd 
had ik alleen maar geluiden gehoord, 
maar nu kon ik ook zien wat er om me 
heen gebeurde. 

In het huis, waar ik geboren was, 
woonden twee kinderen. Soms kwa: 
men ze bij de mand zitten en aaiden 
ons, maar mijn moeder had dat niet 
graag. Meestal begon ze te grommen 
en liet al haar grote witte tanden zien, 
hoewel die kinderen ons heus geer 
kwaad deden. 

We groeiden als kool, die eerste 
weken en al gauw werd de mand me 
te klein. Als mijn moeder even niet 
oplette, wipte ik over de rand om de 
kamer te verkennen, maar in het 
begin viel dat lang niet mee. Het leele 
net of mijn poten alle vier een andere 
kant uit wilden en soms tuimelde ik 
zo maar omver. 

Als mijn moeder merkte, dat ik niet 


IE heet Rollo en 


Rn „Goed,” zei mijn 
baas, „dan moeten 
jullie “die andere 
twee naar het asiel 
brengen. Die zoe- 
ken er wel iemand 
voor. Doe het met- 
een maar. 

Het meisje pakte 
de boodschappên- 
tas en zette ons 
erin. 

„Dat zijn Hans 
en Grietje,” zei ze, 


„die brengen we 
naar het bos.” 


Ik blafte en pro- 


beerde uit de tas 


Het meisje pakte de boodschappentas en zelte ons erin. 


meer in de mand was, haalde ze me 
direct terug, maar toen ik wat groter 
werd, liet ze me meestal mijn gang 
gaan. 

Op, een ochtend, toen ik juist ge- 
geten had, haalde mijn baas twee van 
‘mijn broertjes uit de mand. 

„Die met dat vlekje op zijn kop is 
voor tante Sjaan,” zei hij tegen de 
kinderen, ‚en die andere moeten 
jullie naar meneer Wolters brengen.” 

Mijn broertjes werden in een baod- 
schappentas gedaan en dat was het 
laatste, dat ík van ze zag. De twee 
kinderen namen ieder “een handvat 
en gingen de kamer uit, ze kwamen 
pas 's middags terug. 

‚Nu hebben we er nog-maar vier,” 
zei het jongetje. „Mogen we die 
houden, pap?” 

„Ben je raar, jongen, ””-zei mijn baas, 
„ik ga geen kennel beginnen. Jullie 
mogen er twee houden en je moct zelf 
maar uitzoeken welke. 

Ze kwamen bij de mand zitten eri 
namen ons een voor cen op. 

„Ik wil deze,” zei het meisje en ze 
nam een van mijn zusjes op haar 
schoot. „Deze is voor mij, pap,” zei ze. 
„Ik zal hem Vera noemen. 

„En ik wil die hebben,” zei het 
jongetje en hij tilde mijn laatste 
broertje uit de mand. 


ME te komen, maar de 
ij jongen duwde me 
terug. „Houd je ge 
mak, Hans,” zei hij. 
Uum Ik dook weer 
naast mijn zusje en 
wachtte gelaten af 
wat er met me 
zou gebeuren. Zien kon ik het niet, 
want het was stikdonker in de tas en 
benauwd was het ook. 

Weldra klapte de huisdeur achter 
ons dicht en nu hoorde ik” allerlei 
geluiden, die ik nog niet kende. Naast 
elkaar liepen de twee kinderen voort 
en schommelden ons op de maat van 
hun stap heen en weer. 

Plotseling hield het schommelen op. 
Ik hoorde een bel gaan en het jongetje 
zei: „Twee over, alstublieft.” 

„Alsjeblieft, antwoordde een man- 
nenstem en door een kier zag ik, dat 
het jongetje twee papiertjes kreeg, die 
hij in zijn zak stopte. Een kwartiertje 
later werden we opnieuw door elkaar 
geschud en niet lang daarna kwamen 
we bij cen groot gebouw. 

„We komen twee hondjes brengen, 
1,” hoorde ik de jongen zeggen. 
We werden uit de tas gehaald en een 
man in cen blauw pak nam ons aan. 

„Jonge herdertjes,” zei hij, „die 
zullen we wel kwijt kunnen.” 

Het meisje aaide ons. „Dag, Hans, 
dag, Grietje,” zei ze. Toen gingen ze 
alle twee weg. 

„Zo, zei de man, „we zullen eens 
een mooi hok voor jullie uitzoeken.” 

We gingen door een lange gang, die 
vol stond met hokken; in bijna elk 
hok zat een hond, die verwaed tegen 
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de tralies opsproug toen we voorbij 
kwamen. 

Eindelijk vond de man een hok, dat 
nog leeg was. Hij deed het hek open 
en zette ons erin. 

„„Zo,” zei hij, „nu maar wachten of 
er cen baas voor jullie komt.” 

Hij ging weg en we bleven alleen 
achter. Alleen kon je het eigenlijk niet 
noemen, want we hadden buren ge- 
noeg. Rechts van ons zat cen grote 
sint bernard, die zielig voor zich uit 
staarde en onze linkerbuurman was 
een keeshond, die de hele dag heen en 
weer liep, In een hoek van mijn nieuwe 
verblijf stond een bak met hondebrood 
en stukjes vlees en omdat ik nu een- 
maal een gezonde eter ben, was ik daar 
al gauw aan bezig. 

's Avonds ging onverwachts het 

licht uit en spoedig was er geen geluid 
meer te horen. Omdat er in het donker 
niet veel te beleven viel, ging ik ook 
maar liggen en spoedig wist ik van 
niets meer. Slecht had ik het niet 
in dat grote hondenhuis, maar ik 
was toch liever bij mijn baas ge- 
bleven. Soms kwamen er mensen om 
naar ons te kijken en wanneer die 
weggingen, kwam er meestal ook een 
van de hokken leeg. 
Ik begreep, dat dat mijn enige kans 
was om weg te komen en van dat 
ogenblik af sprong ik net als de andere 
honden tegen de tralies op wanneer er 
iemand binnenkwam. 

Op zekere dag verscheen er een 
dame met een jongetje van een jaar 
of tien. Ze bekeken alle honden, maar 
de een was ze te groot, de ander te oud 
en de derde te lelijk 

Op het laatst kwamen ze bij het hok, 
waarin mijn zusje en ik zaten. 

„Kijk, ma, dat zijn leuke hondjes,” 
zei de jongen. „Daar wil ik er wel een 
van hebben.” 

„Maar ze zijn nog zo klein,” 
dame. 

„Kleine hondjes zijn juist leul 
het jongetje. „Daar kun je mee 
spelen.” 

De oppasser maakte het hok open 
en omdat het jongetje me wel aardig 
leek, sprong ìk tegen hem op en 
probeerde zijn handen te likken. 

„Och, kijk eens, moeder, hij wil zo 
graag mee,” zei de jongen. „Mag ik 
die hebben 2 

De dame tilde me op en kriebelde 
me achter mijn oor. „Hij is wel lief,” 
zei ze. „Neem hem dan maar.” 

Mijn zusje begreep, dat, ze alleen 
achter zou blijven en ze begon luid te 
keffen. 

„Ach, die stakker wil ook mee,” zei 
de dame. „Maar ik kan er maar één 
hebben.” 

‚„Dat hindert niet, mevrouw,” zei de 
oppasser, „die andere raken we ook 
wel kwijt. Ze zijn uit één nest, ziet u, 
en dan hangen ze nogal aan elkaar.” 

Het jongetje nam me op zijn arm. 
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zei de 


„Ik zal hem Mikkie noemen,” zei hij. 

„Goed, Dolf,” zei de dame. „Dan 
nemen we Mikkie dus mee," 

Ik wierp een laatste blik op mijn 
zusje en terwijl de honden ons na- 
blaften, verlieten we het grote gebouw, 
waar ik bijna twee weken gewoond 
had en waar mijn zusje nu alleen 
achterbleef. 

Al gauw merkte ik, dat ik het niet 
slecht getroffen had, in mijn nieuwe 
huis. Ik kreeg lekker eten en een zachte 
mand en wanneer de jongen uit school 
kwam, ging hij direct met me spelen. 
Overdag macht ik met de dame mee 
uit wandelen en op de vrije mid- 
dagen ging Dolf zelf met me weg. 
Vaak gingen we dan naar het park, 
waar we om het hardst liepen en 
samen door het gras buitelden. 

In het begin was ik nog weleens 
bang wanneer andere honden tegen 
me blaften, maar ik” werd steeds 
sterker en toen er weer eens een op 
af sprong en ik hem cen flinke hap 
jn oor gaf, maakte hij meteen dat 
hij wegkwam. 

Sinds die dag begreep ik, dat je 
met een grote mond een heel eind 
komt. Alleen van bouviers moest ik 
niet veel hebben; die waren zo sterk 
en woest, dat je beter kon maken dat 
je uit de buurt kwam. 

Het beviel me zo goed bij Dolf en 
zijn moeder, dat ik er wel altijd had 
willen blijven, maar helaas gebeurde 


er iets, waardoor ik in cen heel wat 
minder prettige omgeving terecht- 
kwam. 


Op een zaterdagmiddag, toen we 
samen een drukke straat overstaken, 
kwam er een grote autobus aan, die we 
pas op het laatste moment zagen. Dolf 
sprong achteruit, maar ik wilde voor- 
uit. Door de schok knapte mijn riem 
en ik stoof vlak voor de bus langs naar 
de overkant. 


Ih kroop eronder en had nu tenminste 
geen last meer van de vegen. 


Ik was zo geschrokken, dat ik een 
hele tijd bleef rennen en toen ik weer 
stilstond, was Dolf nergens meer te 
zien. Ik begon te snuffelen, maar er 
hingen zoveel geurtjes, dat ik hem niet 
terugvond. 

Wanhopig liep ik voort, straat in, 
straat uit, maar ik zag mijn kleine baas 
niet terug. 

Toen het avond werd, zat ilk moe en 
hongerig op cen pleintje, waar ik nooit 
eerder was geweest en vroeg me af, wat 
ik moest beginnen. 
ling bleef er iemand bij me 
n. Het was een dikke, slordig 
geklede man, met een oude pet op en 
een stuk sigaar in zijn mond. 

„Tjonge,” zei hij, „da's een mooie 
herder. O, ik zie ‘tal, riempie geknapt 
Die is zijn baas kwijt natuurlijk 

Hij haalde een stuk touw uit zijn 
zak en maakte het aan mijn halsband 
vast. „Kom maar mee, Fikkie,"” zei 
hij, „ik kan je goed gebruiken.” 

Ik dacht aan Dolf en aan mijn lel 
kere warme mand en bleef rustig 
zitten, maar de man trok zo hard aan 
het touw, dat ir geen adem meer kon 
krijgen, zodat ik noodgedwongen met 
hem mee moest. 

We kwamen in een oud buurtj 
waar de huizen scheef tegen elkaar 
leunden. De man trok me een gaug in 
en nam me mee naar een tuin. 

„Je komt net van pas, Fik,” zei hi 
„Mijn ouwe Hekkie is verleden wee 
gestorven. Als je net zo'n goeie waak- 
hond bent als hij, zullen we het best 
met mekaar kunnen vinden.’ 

Hij duwde mein een verveloos hok 
en maakte het touw aan een ijzeren 
ring vast. Daarna ging hij naar binnen 
en kwam terug met een stuk brood. 

„Kijk 's,” zei hij, „daar is je avond- 
maal.” 

Ik dronk een slok water, maar het 
brood liet ik liggen, want ik was het 
heel wat beter gewend bij Dolf, 

De hele nacht en ook de hele vol- 
gende dag zat ik in het hok en de man 
kwam maar één keer bij me, dat was 
om me weer zo'n homp brood te 
brengen. 

„Wat nou,” zei hij, „heb je het nog 
niet op? Zeker te min voor meneer, 
hè ? Wacht maar, jongen, dat gaat van- 
zelf wel over." 

Hij gaf me een tik, geen harde 
gelukkig, en liet me weer alleen. Ik 
begreep, dat ik voortaan nooit meer 
op straat zou komen en dag en nacht 
in dat koude hok zou moeten zitten, 
en omdat ik daar helemaal geen zin 
in had, knaagde ik die avond, toen 
alles donker was, het touw door waar- 
mee ik vastzat. 

Ik was los, maar nog niet vrij, want 
er stond een hoge schutting om de 
tuin, Tot driemaal toe probeerde ik er- 
overheen te komen en driemaal mis- 
lukte het. 

De vierde keer nam ik een geweldige 


aanloop en bleef met m’n voorpoten 
over de rand van de schutting hangen, 
Toen ik me eroverheen probeerde te 
werken, gleden mijn achterpoten tel- 
kens weg, maar eindelijk kreeg ik hou- 
vast en hals over kop buitelde ik aan 
de andere kant naar beneden. 

Daar stond ik nu, zonder huis, 
zonder baas en zonder eten. Het 
regende en koud was Het ook. Wat je 
noemt hondeweer. 

Nadat ik een tijdje had rondgelopen, 
zag ik ergens een handkar staan. Ik 
kroop eronder en had nu tenminste 
geen last meer van de regen, maar een 
pleziertje was het niet, 

Toen ik weer wakker werd, was het 
licht en mijn maag ging tekeer als een 
kar met stenen op een hobbelige 
straat, 

Wanneer ik met Dolf wandelde, had 
ik weleens honden gezien, die de 
vuilnisbakken doorsnuffelden. Ik was 
toen blij, dat ik dat niet hoefde te 
doen, maar nu zat er niets anders voor 
me op. 

Ik had al gauw door hoe ik het 
deksel eraf moest wippen en dan was 
het verder een koud kunstje om de 
boel eruit te halen en te kijken of er 
iets eetbaars bij was. 

‘Tweemaal werd ik weggejaagd en 
de derde keer vond ik wat visresten, 

Veel was het niet, maar ik was er 
toch blij mee. 

Bij de zesde bak, die ik onderzocht, 
had ik meer succes. Ik haalde er twee 
boterhammen uit, met leverworst er- 
op. Net zou ik me eraan te goed doen, 
toen er een grote boxer aankwam. 

Met zijn stompe zwarte kop pro- 
beerde hij me weg te dringen, maar ik 
was echt niet van plan om me mijn 
moeizaam verworven ontbijt door zo’n 
tafelschuimer afhandig te laten maken. 

Voor hij begreep wat er gebeurde, 
had hij een knauw in zi 
pakken, waar de tranen hem van in 
zijn ogen sprongen en cer hij daarvan 
bijkwam, was ik al weg met mijn 
boterhammen. 

De tweede nacht sliep ik onder een 
afdak, opzij van cen huis. Het was nog 
steeds kil en met weemoed dacht ik 
terug aan mijn warme mand, 

Toen ik een week mijn eigen baas 
was, begon ik al heel wat handiger te 
worden. Ik zwierf net zolang rond tot 
ik mijn kostj elkaar had en cen- 
maal, toen ik niets vond, haalde ik een 
groot stuk vlees uit ven slagerswinkel, 
Wat de slager me nariep, heb ik niet 
verstaan, maar veel vriendelijks zal 
het wel niet geweest zijn. 

Bij Dolf hadden ze me wel geleerd, 
dat je niet zo maar iets weg mocht 
nemen, maar ik had zo'n honger, dat 
ik daar een ogenblik niet aan dacht. 

De stad was een prachtig jacht- 
terrein, maar omdat ik nogal avon- 
tuurlijk van aard ben, wilde ik toch 
ook weleens verder kijken. 


Ih sprong wat om hem heen en eindelijk gaf hij mij een stuk. 


Zo kwam ik tenslotte op cen brede 
landweg, die langs een vaart liep. Hier 
en daar stond een huis, waar kippen 
omheen scharrelden en op het land 
liepen grote beesten, die niets anders 
deden dan gras eten. 

Waar ik naar toe ging, wist ik zelf 
nog niet en het kon me niet schelen 
ook, want overal is wel iets te beleven. 

Toen ik cen paar uur gelopen had, 
zag ik een vrachtauto aan de kant van 
de weg staan. De chauffeur zat in het 
gras en at zijn brood. 

Nu merkte ik pas, dat ik ook honger 
had. Ik sprong wat om hem heen en 
eindelijk gaf hij me een stuk, 

„Alsjeblieft, zwerver,” zei hij. 

Ik slokte het naar binnen, maar 
terwijl ik stond te kauwen, kwam hij 
overeind en liep op me af. Ik begreep 
dat hij me wilde pakken en omdat ik 
daar niets voor voelde, maakte ik gauw 
dat ik wegkwam. 

Terwijl ik langs de vaart liep, zag ik 
verderop een klein meisje, dat aan de 
rand van het water bloemen liep te 
plukken. Plotseling bukte ze zich om 
een bloem te pakken, die vlak aan de 
rand groeide en meteen gleed ze uit 
en viel met een gil in de vaart. 

Ik rende ernaar toe en toen ik bij 
haar kwam, zag ik alleen nog maar 
cen armpje. 

Zonder me te bedenken sprong ik 
in het water en greep haar bij haar 
manteltje. Ze was zwaarder dan ik 
gedacht had, maar met veel moeite 
kreeg ik haar toch boven water. 

Zo gauw ze weer adem kon halen, 
begon ze opnieuw te schreeuwen. Ik 
duwde haar tegen de kant aan, waar 
het niet zo diep was, en gelukkig greep 
ze zich vast, want lang had ik haar 
niet meer kunnen houden. 

Even later stonden we allebei weer 
op het droge. Ik schudde me dat de 
druppels meters in het rond vlogen en 


zij deed maar niets dan huilen en 
mammie roepen. 

Terwijl we daar in het gras stonden, 
kwam er in de verte een man aan. 

„Nettie! riep hij. „Nèòèttiel” 

„Pappa, ” zei het meisje. Ik begreep, 
dat het haar vader was, die haar zocht 
en begon hard te blaffen. De man 
rende naar ons toe en toen hij zag, wat 
er gebeurd was, schrok hij vreselijk. 

„Nettie!” zei hij. „O, Nettie!” Hij 
tilde het meisje op en zoende haar en 
zij huilde nog steeds. 

„Ben je in het water gevallen?” 
vroeg de man. Het meisje knikte. 

„Bloempies plukke,” zei ze.Inne 
water. Hontie uittchaalt.” 

Nu keek hij naar mij. „Heb jij haar 
eruit gehaald?” zei hij. Ik kwispelde 
en de man nam mijn kop tussen zijn 
handen en streelde die, 

„Dit hondje, Nettie?” vroeg hij. 

„Ja. hontie uittehaalt,” zei het 
meisje. De man drukte me tegen zich 
aan en klopte me op mijn rug. 

„Ik neem je mee,” zei hij, „ik neem 
je mee. En als je baas komt, dan koop ik 
je, al moest je duizend gulden kosten.” 

Het kleine meisje lachte tegen me. 
‚„Rollo,” zei ze. „Isse soete Rollo.” 

De man nam haar op, zijn arm en 
wenkte me. „Kom,” zei hij. „Kom 
maar mee, Rollo,” 

We liepen de weg af en nog een 
weg, tot we bij een grote tuin kwa- 
men, waarin een prachtig huis stond. 

Die avond kreeg ik zoveel lekkers, 
dat ik er bijna ziek van werd en er 
werd een heerlijke donzen deken neer- 
gelegd, waar ik op mocht slapen. 

Sinds die dag woon ik in het huis 
met de grote tuin en als je soms ooit 
een heer en een klein meisje met een 
mooie herdershond ziet lopen en die 
hond ziet eruit of ie alles heeft wat 
een hond zich maar kan wensen, geloof 
dan maar gerust dat ik het ben! 
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IK GA EEN KORTERE WEG 
DOOR HET BOS ZOEKE 


ER NIET EENS 
HET ONKRUID 
UITGEHAALD! 


IK BEN BANG, DAT BILLIE VERDWAALD IS 
OF HIJ LIGT ERGENS 2, 


OWEE, DAT IS 
MENEER BUTTON 

pat MIJN KIPPEN EN 
EENDEN OPJAAGT! 


GEGROET, JONGE VRIEND 
GA ZITTÉN EN EET HEE; 
DE MAALTIJD IS JUIST GERÈED. 

DAS 


WEG MET OIE 
ÍGRAS- EN LIJM- 


ROMMEL 


HIJ WILDE 
VOOR MIJ OOK 
EEN PAKJE VAN 
GRAS MAKEN. 


IK BEN BLIJ, 
DAT IK HEM EINDELIJK 
HEB, 


DAT IS DUS A, 
DE ZONDERLING,| | HET IS SOEP VAN GRAS; ER IS GENOEG, 
OVER WIE IK EN HET IS VEEL GEZONDER DAN 
É 


ZOVEEL 


DAN LIEVER 
HONGER, . 


HIERIS ÙIJM EN GRAS. 
DAAR KUN JE EEN HEERLIJK 
WARM PAKJE VAN MAKEN. 


EN NU MOET IK MAKEN, DAT IK 
NAAR SCHOOL TERUGGA. 


BILLIE, VERTEL AAN DAN MOET U ZICH 
MENEER BUTTON, EERST HELEMAAL 
WIE IK BEN. SCHOONMAKEN. 
IK KAN ONDER 
AL DAT GRAS 
NIET ZIEN, 
WIE U BENT. 


g ik u nog een keer plagen, 
M schilder? Dan ben ik klaar 
met de ontbijtspullen naar de 
keuken te transporteren,” zei Loes. 
„Ga gerust je gang, jongedame,” 
zei de schilder vriendelijk en meteen 
schoof hij zijn ladder wat opzij. 
Rinkeldekinkel! Ocil Daar kletste 
het melkkannetje aan scherven op de 
granieten keukenvloer. De ladder had 
even tegen de tafel gestoten en Loes 
had het melkkannetje gevaarlijk dicht 
aan het randje neergezet. De schilder 
schrok en keek erg spijtig. Loes schrok 
ook, want ze wist, dat het een beetje 
haar schuld was. Breekbare dingen 
moest je niet zo vlak aan de rand van 
tafel of aanrecht neerzetten! 
Moeder _ hoorde 
het gerinkel en 
kwam kijken. „O1 
riep ze, toen ze zag, 
dat het melkkanne- 
tje aan scherven 
lag. „Wat jammer 
is dát nou! Het is 


het kannetje van 't 


ontbijtservies 

Deschilder maa 
te _verontschuld 
gingen en Loes keek 
beteuterd. Moeder 
lachte al weer en 
zei: „Trek ’t je niet 
aan,schilder!Scher- 
ven brengen ge- 
luk!” En tegen 
Loes: „Kom, kind, 
Het is cen onge- 
lukje; daar kunnen 
we niets aan doen. 
Ik vind, als ik weer 
eens naar de stad 
ga, wel weer cen- 
zelfde melkkanne- 
tje.” 

Loes vond het, 
alles bij elkaar, toch 
erg vervelend. Ze 
wist, dat moeder 


De geheimzinnige weldoeners 


steeds heel zuinig en secuur met de 
spullen omging en er een grote hekel 
aan had, wanneer er iets beschadigd 
werd aan borden, kopjes en schotel- 
tjes. Nu ontbrak dus het melkkannetje 
aan het servies; jammer. … erg jam- 
mer… 

Loes praatte erover met haar zusje, 
toen ze samen uit school kwamen. Nel 
wist nog niet, wat er 's morgens ge- 
beurd was, want zij was toen al weg; 
ze had vóór school nog een half uurtje 
Franse les 

„Ja.…” zei ze nadenkend. „Wat 
doen we eraan? Weet jíj er wat op 2” 

„Ik heb een idee,” antwoordde 
Loes. „Misschien wil het lukken. Kom! 
Vlug!” 

Samen holden ze naar huis, slopen 
stilletjes door de achterdeur naar 
binnen, de gang door en de trap op 
maar boven. Daar smiespelden ze nog 
wat. Toen gingen ze weer even stil de 
deur uit als ze gekomen waren, zonder 
dat moeder hen had gehoord of gezien. 
Enkele minuten van hun huis af 
wisten ze een kleine winkel. … 

Voor de tweede keer slopen Loes 
en Nel door de keukendeur naar bin- 
nen. Er waren nog geen tien minuten 
verlopen. 

Gelukkig! De schilder was weg en 
moeder dekte de tafel in de huis- 
kamer. Ze giechelden. Toen liepen ze 


door naar de gang. Daar kwam 
moeder. 

„Dag, mams!” riepen ze vrolijk. 

„Dag, kinderen. Is de school uit? 
Zijn jullie niet cen beetje laat?” zei 
moeder. Meteen liep ze door naar de 
keuken. Ze moest nog het een en ander 
uit de Jkeukenkast halen. 

„Hee! Wat is dat nu ?” hoorden ze 
moeder blij verbaasd roepen. 
„Daar staat mijn melkkannetje weer! 
Wie zou dat nu gedaan hebben 2” 

‚„De kaboutertjes!” lachten Loes en 
Nel, 

Moeder zei niets. Ze lachte ook; ze 
begreep het best, En ze was heel blij, 
dat ze zulke lieve dochters had: 
Wacht eens! Moeder glimlachte voor 
zich heen. Ze ging terug naar de huis- 
kamer, Uit het.dressoir haalde ze cen 
Idein doosje bonbons. Ze had het pas 
van iemand gekregen. Nu schreef ze 
erop: „Voor Nel en Loes!” en zette 
het toen tussen do bordjes van de 
meisjes. 

Daar had je vader en de jongens 
ook al. ‚„Kinderen) Eten!” riep 
moeder. 

Ze gingen vlug aan tafel. 

„Wat staat daar naast onze bor- 
den?” riepen Loes en Nel. „Wie zou 
dat gedaan hebben ?”' 

Moeder knipoogde 
kaboutertjes. …” zei ze, 


vrolijk. „De 
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EEN DEFTIG ECHTPAAR VAN EEUWEN HER 


OPLOSSING UIT Nr. 26: 


ACHT verschillen zijn er tussen het eerste en het tweede plaatje. Ze in een rustig moment op te 
zoeken is een prettige sport. 


1, Snor van-de man. 2. Zijn hoar. 3. Dos. 4. Zakdoekje in colbertjasje. 5. Wandlampje. 6. Muts van de jongen. 
7. Bloemblad, 8. Onderzetbakje bloempot. 
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3. Zo komen ze bij de kanaalbrug en vernemen 
nu dat ieder ogenblik de koning voorbij kan 
komen. Maar de brug kan niet omlaag, want 
er ligt een schuit onder. „Mijn motor is kapot,” 
zegt de bootsman. „Ik kan niet verder.” 


6. Tommie en Tex maken de touwen weer los 
van hun paarden en de bruggewachter laat 
onmiddellijk de brug neer. „Kijk eens!” roept 


Percy de politieagent. „Daar komt de koning 
al aan en nu behpeft hij niet te wachten!” 
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1 Tommie de soldaat is op zijn paard een 
hij Percy de polities 
moeilijkheden bij de 
vertelt Percy hem. 
nodigt Tommie uit. 


ritje aan het maken als 
agent ontmoet. „Er zijn 
brug over het kanaal!" 
„Spring maar achterop,” 


2 Juist als zij wegrijden, komt cowboy Tex 
op zijn paard Blakkie aan. „Aan het kanaal zijn 
moeilijkheden en wij gaan er naar toe!” vers 
telt Tommie. „Weet je wat, dan ga ik ook 
mee om te helpen!” roept cowboy Tex uit. 


Hij neemt een touw en gooit dat naar de boots: 
man. „Vang!” roept hij. „We zullen je schuit 
even gauw wegslepen. Onze paarden Batty en 
Blakkie zullen dat werkje even opknappen!” 


5. De beide paarden worden aan een touw 

vastgemaakt en het andere touw wordt door 

Tex, Tommie en Percy vastgegrepen. Dan bes 

ginnen ze allemaal te trekken Op hetzelfde 

ogenblik slaat ook de motor aan. „Hoera! roept 
de bootsman. 
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7. De vrienden gaan nu elk aan een zijde van 
de brug staan om de koning voorbij te zien 
rijden. Dollie is eens gaan kijken wat Tommie 
en Ten uitvoeren en dan ziet zij ineens de 


koning voorbij komen en dat is een verrassing) 


%. Allemaal groeten ze de koning heel hoffelijk 
en men kan zien dat de koning zeer verheugd 
is. „Rijd allemaal achter me aan!” coept de 
koning. „Dan gaan we naar het paleis en dan 
kunnen we gezamenlijk theedrinken!” 


it is het merkwaardige verhaal 
D van prins Panter, de dapperste 

prins, die ooit in Lutinië heeft 
geleefd, Hij had die bijnaam gekregen, 
omdat hij zo onverschrokken als een 
panter was. Eigenlijk kon men het 
geen bijnaam noemen; het was eerder 
een erenaam. 

Het is heel wonderlijk gesteld met 
de geschiedenis van prins Panter. 
Eeuwen geleden reeds vertelde men 
elkaar zijn heldendaden. Hij schijnt in 
die vervlogen tijden over heel de 
wereld beroemd te zijn geweest, want 
in ele landen en vele talen werd over 
hem verteld. En in elk land en in elke 
taal moet men hem een andere naam 
hebben gegeven. In het ene gebied 
noemde men hem Rudolf de Sterke, 
in het andere Adelbert de Heldhaftig. 
In weer een andere streek sprak men 
van Victor de Vorst. Elders had men 
het over Roeland de Roemruchte, 
over Hjalmar de Rots of over Stenka, 
de Heerser der Steppe. In elk land 
duidde men hem aan met een naam, 
die in dat bepaalde land gebruikelijk 
was. In de lage landen heette hij 
Servatius de Hoofdman, ook wel 
Servaas of kortweg Faas Pluymaeker 
(dat wil zeggen: Faas de ploegmaker… 
zijn vader zou smid geweest zijn! Dit 
laatste is onwaarschijnlijk, omdat in 
de meeste verhalen over hem sprake is 
van een koningszoon.) Men vertelde 
hier, in de lage landen, zijn geschiedenis 
van vader op zoon. Heel lang leefden 
wij in de veronderstelling, dat Servaas 
of Faas Pluymacker, bijgenaamd de 
Hoofdman, zijn ware naam was, maar 
enige tijd geleden hebben wij een oud 
vergeeld boek gelezen, waarin tot onze 
verbazing het volgende geschreven 
stond: „Dit is de ware geschiedenis 
van prins Panter, de held van Lutinië. 
Zijn heldendaden werden in dit boek 
opgetekend door hertog Diederich van 
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Lutinië, de laatste vorst, die over het 
verdeelde en verdwenen land Lutinië 
regeerde” 

En met dit oude vergeelde perka- 
ment naast ons, beginnen wij dus: 
„Dit is het merkwaardige verhaal van 
prins Panter...” 


Prins Panter was de zoon van 
koning Arthur, die in een machtige 
burcht op een steile rots woonde, in 
het hart van Lutinië. Vijanden hadden 
de sterkte meermalen bestormd, doch 
deze nooit kunnen veroveren, 

De jonge prins had eens zó dapper, 
zó manmoedig naast de soldaten op 
de wallen meegevochten, dat zijn 
vader hem als beloning tot ridder 
sloeg, nog voordat hij de leeftijd 
bereikte, waarop een schildknaap deze 
eer te beurt viel. 

Zo was Panter tevens de jongste 
ridder van Lutinië, 

Pas later vernam koning Arthur, 
dat zijn zoon meer dan eens de bezet- 
ting van de burcht van de ondergang 
had gered. De jommgen was destijds, 
vermomd als krijger van het vijande- 
lijke leger, in het diepste geheim 
(alleen de wachten op de wallen 
wisten ervan) in de donkere nacht 
door de poort geslopen, recht naar 
het kamp van de vijand. Daar had hij 
de schildwacht weten te misleiden, 
was doorgedrongen tot de tent van de 
hoofdman en keerde terug met het 
krijgsplan van de belegeraar, dat hij 
de verbaasde aanvoerder van zijn 
vaders manschappen overhandigde! 

Hoe hij deze heldendaad preci 
heeft verricht, weet niemand; prins 
Panter was een bescheiden jongeman. 
Hij hield ervan stil en onopvallend de 
dingen te doen die men van hem 
verwachtte. Nooit vertelde hij aan 
zijn ouders, wat hij van plan wa 
de vorst zou hem ongetwijfeld ve: 


boden hebben zijn leven te wagen-voor 
het heil van de vesting. 

Door het onverschrokken optreden 
van prins Panter was bij die gelegen- 
heid een groot gevaar voor Lutinië 
afgewend. Het krijgsplan van de 
vijand kon niet worden uitgevoerd. 
Toen de hoofdman ontdekte, dat de 
kostbare documenten waren verdwe- 
nen, wist hij niets anders te doen dan 
haastig terug te trekken! 

Bij een andere gelegenheid, toen 
men tijdens een beleg gebrek aan 
drinkwater had, was prins Panter met 
een leeg vat over de wallen geklommen 
en later met koel beekwater terugge- 
keerd! Vraag niet hoe hij dit kunststuk 
volbracht, want dat is niet bekend. 
Het bewijst echter wel, dat hij zeer 
dapper was en voor geen enkel gevaar 
terugdeinsde. 

Natuurlijk beleefde het land van 
koning Arthur ook rustige tijden. Dan 
trokken de ridders op jacht, hielden 
steekspelen of luisterden naar de 
troubadours (zangers), die 's avonds 
bij het haardvuur in de ridderzaal voor 
de bewoners van de burcht optraden. 


Op een avond kwam er een oude 
grijze zanger, Boudewijn. Met zijn nog 
krachtige, volle stem vertelde hij ver- 
halen over de Giganti, een volk van 
reuzen, dat ten oosten van Lutinië 
woonde, achter de Karamin-moerassen 
en de Witte Elandsbergen. Hij zong 
over een betoverd hert met een zil- 
veren gewei, een boosaardig dier, dat 
de wouden onveilig maakte! Hij wist 
wonderlijke dingen te melden over 
geheimzinnige dwaallichtjes, die boven 
de moerassen zweefden. Die dwaal- 
lichtjes waren de ogen van mensen, die 
zich ver buiten de grenzen van Lutinië 
hadden gewaagd; zij zouden in handen 
van de Giganti zijn gevallen! 

Er was een tijd geweest, zo zei 
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Boudewijn, dat de kleine mensen 
van Lutinië bevriend waren met de 
Giganti, doch zelfs de alleroudsten van 
het land wisten dat niet meer. 

De ridders en jonkvrouwen zaten te 
beven op hun zetels, toen Boudewijn 
deze verhalen deed. Zelfs de machtige 
koning Arthur werd er stil van. 

Er was onder al de bewoners van de 
burcht maar één persoon, die van al 
die verhalen niets geloofde. Dat was 
de jeugdige prins Panter. 

Die grijsaard tracht ons wat wijs 
te maken, dacht de jongeman, ik 
zou eerst dat betoverde hert of zo'n 
Gigant moeten zien, eer ik geloof 
hecht aan zijn beweringen. 

Op die bewuste avond woedde 
buiten een waar noodweer. Rond de 
torens gierde de storm. De wind rukte 
aan de zware luiken voor de smalle 
vensters en jankte in de open schouw. 
De donderslagen rolden en “bliksem- 
flitsen scheurden de wolken vaneen. 

„Hoort, "* Boudewijn, de oude 
dunne vinger. waârschuwerid opge: 
stoken, „daar gaan zij! De Giganti 
rijden uit op hun zwarte hengsten. Zij 
zijn op weg naar hun voorraad- 
bergen aan de Rijn. Als zij komen aan- 
stormen, opent Kyri, de schatbewaar- 
der, de bergen en uit de holen en 
spelonken halen de Giganti dan hun 
voedselvoorraden,” 

Iedereen luisterde met kloppend 
hart naar het onheilspellend kraken 
van de donder. Aan de gezichten der 
ridders en jonkvrouwen was duidelijk 
te bespeuren, dat zij zich niet op hun 
gemak voelden. Niemand? En prins 
Panter dan, de onbevreesde ? Wel, deze 
chzelf te glimlachen, 

Dwaasheid, dacht de jongen, dat 
is het geluid van de donder, anders 
niet. 

Maar toen hij die avond op zijn 
legerstede lag en de slaap trachtte te 
vatten, moest hij toch telkens aan het 
wonderlijke verhaal van de zanger 
Boudewijn denken. De troubadour 
had zo ernstig, zo overtuigd al die 
dingen verteld. Hij leek prins Panter 
toch wel een waarheidslievende per- 
soon te zijn. In elk geval moest die 
grijsaard met zijn volle donkere stem 
zelf rotsvast aan de Giganti geloven… 

En wat deed prins Panter? Hij 
stapte heimelijk uit zijn bed en liep 
naar het smalle venster in zijn slaap- 
kamer. Hij keek naar buiten. Het on- 
weer was voorbijgedreven. Een fletse 
maan scheen tussen de jachtende 
wolken door. Ginds, heel ver, lagen 
de Karamin-moerassen, 
achter... de Witte Elandsbergen. 


dáárachter zouden dan de Giganti 
wonen! 
Niemand durfde zich verder te 


wagen dan de rand van het moeras- 
woud van Karamin. Men durfde niet 
verder uit angst voor die geweldige 
kerels, die honderden jaren geleden op 
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reusachtige vlotten de woeste stromen 
waren komen afzakken. Zij kwamen 
uit onbekende oorden, 

Wie had niet het verhaal gehoord 
van de stoutmoedige herder, die zich 
eens te ver had gewaagd met zijn 
kudde schapen ?-Hij liet zijn schapen 
vrij grazen en zocht zelf wat beschut- 
ting tegen de felle zon. Rustend aan de 
voet van een heuvel viel de man in 
slaap. Zijn hond zou immers wel voor 
de kudde zorgen. Doch toen de herder 
ontwaakte, bemerkte hij tot zijn grote 
ontsteltenis, dat al zijn schapen spoor- 
loos waren verdwenen. En ook de 
hond was nergens te bespeuren. De 
herder sprong op en rende het moeras- 
woud in. Hij riep en floot, maar zijn 
hond kwam niet. Steeds verder drong 
de ongelukkige door in het moeras- 
woud ‘van Karamin. Nooit is hij 
teruggekeerd _ In _ stormachtige 
nachten kan men zijn herdershond nog 
horen janken. 

Och kom, dacht prins Panter, die 
Giganti bestaan niet! Niemand had 
immers ooit zo'n kerel gezien! Maar 
het volgende ogenblik overviel de 
twijfel hem weer. Want hoe kon de 
oude Boudewijn dan zo boeiend 
vertellen over die reuzen? Prins 
Panter wilde niet aannemen, dat het 
de grijze troubadour alleen te doen was 
om de aandacht van zijn toehoorders te 
trekken. 

Opeens nam de prins een kloek 
besluit: hij wilde zélf naar de Witte 
Elandsbergen gaan om met eigen 
ogen te zien of de verhalen van 
Boudewijn echt waren! Natuurlijk zou 
zijn vader, koning Arthur, hem niet 
naar het land der, Giganti laten ver- 
trekken. Daarom zou hij als altijd 
niets vragen en heimelijk op pad gaan. 
Hij zou ’s nachts door de zuiderpoort 
de burcht verlaten. De wacht aan die 
poort werd betrokken door Reinhart, 
een slaperige krijgsman, die meestal 
meer dutte dan waakte, 

Aan de angst en het verdriet, die 
hij zijn ouders zou aandoen door in 
het geheim te vertrekken, dacht prins 
Panter niet. Hij was te overmoedig, 
te geestdriftig voor plotseling 
gerezen plan. Hij begon zich on- 
middellijk gereed te maken voor de 
lange, gevaarvolle tocht. 

Bij het licht van een kaars sneed 
hij stevige pijlen voor zijn boog. H 
had zich reeds vele jaren geoefend in 
het boogschieten en een grote vaardig- 
heid verworven. ledereen op de 
burcht, ja, iedereen in Lutinië, wist, 
dat de jonge prins een bekwaam 
scherpschutter was. Hij kon een roof- 
vogel in de vlucht neerleggen. Hij had 
eens voor de grap op de geweldige 
snor van Robrecht, de wapensmid, 
gemikt en de pijl was rakelings onder 
de neus van de arme verschrikte man 
door gevlogen; de scherpe pijlpunt had 
eeu plukje suorhuren algesueden! 


Nadien moest Robrecht erom lachen, 
Zijn leven en welzijn waren niet in 
gevaar geweest, dat wist hij; Panter 
was een feilloos schutter! 

Meermalen per jaar kwamen de 
jonge ridders uit het gehele land 
bijeen voor het houden van wed- 
kampen in speerwerpen, boogschieten 
en paardrijden. Velen van hen hadden 
het ver gebracht in deze kunsten, 
maar prins Panter was de meesten 
toch de baas. Hij keerde zijn rug 
weleens naar het schietdoel en dan 
hield een van zijn vrienden hem een 


spiegelgladde scherf voor. In die 
spiegel kijkend schoot hij raak! 
Nu zat Panter zorgvuldig zijn 


pijlen gereed te maken. Hij doopte 
de punten in een paarse vloeistof, 
die hij de kruidenman van de burcht 
weleens had zien bereiden. Als men 
met zo'n ingedoopte pijl een dier 
raakte, viel het spoedig dood neer. 
Dat lijkt voor onze begrippen zeer 
wreed, maar in die’dagen, toen er nog 
volop wilde beesten in degwouden huis- 
den, kon men zich niet ongewapend 
buiten de poorten van stad, dorp of 
kasteel wagen. Men moest altijd be- 
dacht zijn op allerlei gevaren, men 
verkeerde voortdurend in Jevens- 
gevaar. De gifpijlen waren een, krach- 
tige bescherming voor de mens. 


Op de avond voor de aanvang van 
het grote avontuur, kon prins Panter 
de slaap niet vatten. Hij dacht maar 
aan de lange reis, die hij ging beginnen. 
Hij wilde in alle vroegte vertrekken. 
Aan zijn vader en moeder had hij een 
brief geschreven en die neergelegd op 
een plek, waar men hem pas uren na 
zijn vertrek zou vinden. In die brief 
vertelde hij, dat hij op reis was gegaan 
en dar het geruime tijd zou duren eer 
hij terugkeerde. Zij moesten zich over 
hem geen zorgen maken; hij had wel 
vaker grote tochten ondernomen. Ver- 
volgens schreef hij een tweede brief, die 
hij echter bij zich stak. 

Ondanks deze brieven voelde prins 
Panter zich niet geheel gerustgesteld. 
Hij begreep wel, dat het niet volkomen 
in orde was, wat hij ging doen. Hij was 
eigenlijk verplicht het doel van-zijn 
tocht eerlijk te vertellen en zijn vader 
toestemming te vragen voor de reis. 
Vooral zijn moeder zou zich angstig 
voelen, nu zij niet wist waar hij heen 
was. Maar vader misschien zou 
koning Arthur juist trots zijn op hem 
als hij later terugkeerde met het 
verhaal, dat hij over de Witte Elands- 
bergen was getrokken. Dat hij bij de 
Giganti was geweest! Hij heette toch 
niet voor niets prins Panter! En zijn 
vader had hem toch om zijn dappere 
daden tot ridder geslagen! 


Het was nog donker, toen hij in 
stilte zijn legerstede verliet en de 
ruwe steuen trappen afsloop. Heel 


De Giganti rijden uit op hun zwarte hengsten. 


zacht opende hij de deur naar de 
binnenplaats. Aan de hemel blonken 
nog de sterren. Het was koud. 

Prins Panter liep eerst naar het hok 
van zijn lievelingshond, Walder. Het 
dier hoorde hem komen en spitste de 
oren. De prins maakte hem los van zijn 
ketting, nadat hij hem eerst enige 
woorden had. toegefluisterd. De hond 
begreep, dat hij zijn meester zacht 
sluipend moest volgen. 

Spoedig stonden zij voor de zuider- 
poort. Reinhart, de wacht, hing tegen 
de muur te slapen! Geen bijzonder 
geschikte schildwacht, maar voor deze 
gelegenheid vond prins Panter hem 
uitstekend! Op zijn tenen sloop de 
jonge ridder naar de poort en werkte 
de grendels opzij. De deur knarste een 
beetje toen ze opendraaide, maar 
Reinhart sliep rustig door. 

Onder de wallen, in de donkere slot- 
gracht, lag het bootje van prins 
Panter. Daarmee stak hij over. Ver- 


volgens spoedde hij zich in de richting 
van het bos. Als hij eenmaal daar was, 
zou hij veilig zijn voor mogelijke 
speurende blikken. 

Plotseling bleef de prins staan. Hij 
hield zijn adem in. lemand riep zijn 
naam! Zou zijn tocht op het laatste 
ogenblik nog mislukken? Zou Rein- 
hart wakker zijn geworden? Had hij 
gehoord, dat iemand de gracht over- 
stak? Weer klonk zijn naam: „prins 
Panter!” Het geluid kwam dichterbij. 
Werd hij achtervolgd ? Snel sprong hij 
achter een boom en wachtte af. Toen 
hoorde hij eensklaps iets fladderen 
boven zijn hoofd, Een zwarte vogel 
streek neer op zijn schouder. Prins 
Panter herademde. Het was Piko, zijn. 
tamme ekster, die hij had leren praten. 
De vogel had bemerkt, dat zijn meester 
de burcht ging verlaten. Anders mocht 
hij altijd mee en nu vergat men hem! 
Dan maar op eigen gelegenheid mijn 
baas achterna, besloot de slimme vogel. 


„Natuurlijk,” zei prins Panter, 
terwijl hij de vogel over zijn kop 
streelde, „jij gaat mee, dat spreekt 
vanzelf. Ik begrijp niet, hoe ik jou 
zo maar heb kunnen vergeten. Jij bent 
immers mijn uitkijkpost hoog in de 
lucht” 

Prins Panter en Piko waren onaf- 
scheidelijke vrienden. Of liever gezegd, 
met hun drieën waren zij onafscheide- 
lijk, want ook Walder hoorde er steeds 
bij. Enkele jaren geleden had prins 
Panter vriendschap gesloten met Piko. 
Het dier was toen nog jong geweest. 
Op een wandeling door het bos zag de 
prins een ekstertje, dat uit 
was gevallen en door een vos beslopen 
werd. Juist op tijd schoot onze vriend 
een pijl af. De vos schrok en maakte 
zich uit de voeten. Prins Panter nam 
de jonge ekster mee; de vogel had zich 
aan de vleugel bezeerd. Thuis zette hij 
het dier in een kooi en verzorgde het 
trouw. De ekster herstelde al gauw en 
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groeide flink, Met eindeloos geduld 
begon prins Panter de vogel praten te 
leren. Het dier kon heel duidelijk de 
naam van zijn meester roepen. De 
„r” van priùs en Panter liet hij echt 
rollen. Het was dan juist of een 
mensenstem riep, 

‚Nu waren ze dus met hun drieën op 
weg naar het land der gevreesde 
Giganti, over wie zulke wonderlijke 
verhalen werden verteld. Wie in 
Lutinië had bijvoorbeeld niet gehoord 
van het betoverde hert met het zil- 
veren gewei, dat door de Giganti 
achtervolgd was tot diep in de wouden 
langs de Karamin-moerassen? Dit 
hert zou een bloeddorstig dier zijn, een 
gevaarlijk beest, dat mensen aanviel. 
Maar voor de Giganti was het op de 
vlucht geslagen en nu moest het ergens 
in de bossen rondzwerven. Prins 
Panter geloofde niet veel van die 
verhalen. Hij geloofde niet eens, dat de 
reuzen bestonden, want hij kende nie- 
mand, die ze in levenden lijve gezien 
had. Iedereen wist ’s winters, tijdens 
de lange koude avonden, allerlei bij- 
zonderheden over de Giganti, maar als 
men dan vroeg of iemand ooit een Gi- 
gant gezien had, was het antwoord: 
„Nee, ikzelf niet, maar ik heb het 
gehoord van iemand, die er wél een 
gezien heeft” 

En nu wilde prins Panter toch 
eindelijk eens zekerheid hebben en was- 
op weg gegaan. 


De zon kwam op en begon te steken. 
Het zou een snikhete dag worden. 
Maar in het bos was het heerlijk koel. 


Prins Panter neuriede een lied en 
stapte stevig door. Hij dacht aan zijn 
vader en moeder. Die zouden nu wel 
ontdekt hebben, dat hij niet meer 
thuis was. Ja, hij had eigenlijk moeten. 
vragen of hij die gevaarlijke reis mocht 
maken. Koning Arthur zou echter 
heel zeker geweigerd hebben zijn zoon 
te laten gaan. Om de koning en de 
koningin niet helemaal voor een raad- 
sel te plaatsen, had prins Panter zijn 
brief geschreven en die op de tafel van 
ridder Randolf, de raadgever van de 
koning, neergelegd. Randolf zou vader 
en moeder wel geruststellen. De ridder 
hield veel yan prins Panter en had het 
volste vertrouwen in diens durf en 
bekwaamheid. Tegen Randolf zou 
onze vriend het desnoods wél hebben 
durven vertellen, dat hij van plan 
wds om naar het land der Giganti 
te trekken, maar ook dan had de 
raadgever met de koning moeten over- 
leggen. En dan was de tocht beslist 
niet doorgegaan. 

Met dit alles kon prins Panter zijn 
reis naar het land vol gevaren natuur- 
lijk niet goedpraten, maar hij was nog 
jong en soms weleens onnadenkend. 
Hij had zijn naam immers gekregen 
omdat hij onverschrokken als een 
panter was. Voor niets of niemand 
ging hij uit de weg. Daar konden de 
vijanden, die het kasteel van zijn vader 
meermalen hadden belegerd, over mee- 
praten! Vocht hij niet als een echte 
krijgsman mee op de wallen ? 


Tegen de middag lag het eerste 
woud, waar prins Panter dwars door- 


Toen hoorde hij eensklaps iets fladderen boven zijn hoofd. 
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heen moest, achter hem. En vóór hem 
strekte zich een eindeloze heidevlakte 
uit. Urenlang liep hij door de paarse 
heide. De bijen zoemden, krekels 
sjirpten en kneuters vlogen verschrikt 
op. De zon brandde steeds feller. 
Daarom haalde prins Panter zijn muts 
te voorschijn en zette ze op. Die muts 
had hij zelf eens gemaakt van een 
konijnevacht. Ze beschermde hem 
tegen de felle zonnestralen. 

Laat in de namiddag bereikte prins 
Panter de rand van de heidevlakte. 
Nu stond hij opnieuw voór een woud. 
Hier had ééns die herder zijn schapen 
laten grazen, terwijl hij zelf in slaap 
was gevallen. Deze kortstondige on- 
oplettendheid kostte de man zijn 
leven, terwijl zijn hond. en schapen 
eveneens reddeloos verloren gingen. 
Immers achter dit tweede woud lagen 
de gevreesde Karamin-moerassen. 
Prins Panter moest ook dwars door dit 
woud heen. Hij zou nauwkeurig de 
loop van de zon volgen, van het oosten 
naar het westen. Het woud was niet zo 
dicht, dat de zon onzichtbaar voor hem 
bleef. 

Al was de prins dan ook zo onver- 
schrokken als een panter, hij was 
tevens zo voorzichtig als een slang. En 
al geloofde hij de verhalen over de 
Giganti, over de dwaallichtjes en over 
het bloeddorstige hert met het zilveren 
gewei niet, men kon toch nooit weten 
wat men in zo’n uitgestrekt woud zou 
ontmoeten, Thuis had hij, behalve de 
brief aan zijn ouders, een tweede 
briefje geschreven en dit in een licht 
rieten kokertje gestoken, Het kokertje 
bond hij vast aan de poot van Piko, zó 
dat het dier er zo goed als geen hinder 
van had bij het vliegen. Wanneer er 
iets met prins Panter gebeurde, zou de 
vogel ongetwijfeld naar huis terug- 
keren, waar men dan in het briefje kon 
lezen, dat de prins van Lutinië in 
gevaar verkeerde. In dat geval zou men 
onmiddellijk huip uitzenden. 

Om niet te verdwalen sneed hij een 
Ainke bundel wilde twijgen, die hij 
onder het voortgaan afschilde, zodat 
ze mooi blank werden. Hier en daar 
stak hij zo'n twijg in de grond, 
dan zou hij later altijd de weg terug 
kunnen vinden en ook de mannen, die 
in tijd van nood naar hem moesten 
zoeken, zouden de weg weten die hij 
gevolgd had. Er waren wel woud- 
lopers, die hun weg aangaven door het 
breken van takken, maar daar hield 
prins Panter niet van. Hij was een 
echte natuurvriend en zou nooit 
levende planten, bomen of bloemen 
vernielen als het niet nodig was. Dan 
sneed hij liever wat van die wilde 
twijgen, die een tuinman of boom- 
kweker van tegenwoordig elk jaar weg 
zou knippen om de bomen beter te 
doen groeien. 


WORDT VERVOLGD 


ENKELE DAGEN LATER MOETEN 
BOB EN BEP DE REIS VOORT- 

ZETTEN. ZIJ GAAN NU MET DE 
PANDORA NAAR MARSEILLE 


HET WAS LEUK IN 
GIERALTAR, MAAR WIJ 
KUNNEN HIER NIET BLIJVEN 
MARSEILLE IS OOK MOOI 

J maastlue 2 
IK BEN OOK VAN 
DE PARTIJ 


OP ZO'N GROOT NT 
SCHIP KAN IK 

WEL EEN SCHUIL- À 
FLAATS vinDEN, 4 


[OP HET SPORTOEK BĲ DE SLOEPEN 


\ 6 RUSTIG IN oe 6 VERMAKEN BOB EN BEP ZICH 
\ A REDDINGBOOT. GI MET ALLERLEI SPELEN. 
N 


\ ‚ TOTOAT WJ 1 
Gn N MARSElLLE 
\ 5 KOMEN VOOR DE REIS, 
{En HET KOST 


dl 
mai 


WAT IS HIER 
LAAN DE HAND? 


WEL WERK VOO 


AS 


A 


STIGGINS MOET ALLERLEL 
KARWEITJES OPKNAPPEN, SOMS 
DOET HIJ DIENST ALS STEWARD. 


EVEN LATER KRIJGT) 
MIJNHEER SANDERS WE 
VEEN TELEGRAM 


OAT zer er \ 
SLECHT UIT VOOR 
BOB EN BEP. 

en 


DAT HAD IK 
NOOIT KUNNEN 
DENKEN. 


VERWISSELPUZZEL 
VER STRO 

BĲ Los 

oP KOU 

VER ZON 

OVER _ DE MING 


Deze vijf woorden zijn in drieën 
gebroken. Het eerste en het laatste 
deel staan op hun plaats, die horen 
dus bij elkaar. Maar het middelste 
rijtje is door elkaar geraakt. 

Kunnen jullie de goede woorden 
weer terugvinden ? 


MA-PUZZEL 


MA 
. MA … 
M A 
. … … M 


Hier moet je van links naar rechts 
vier woorden van vijf letters invullen, 
die allemaal de letters MA bevatten, 
maar steeds op een andere plaats. 

Om het niet al te gemakkelijk te 
maken, zijn de omschrijvingen door 
elkaar gezet. Je moet dus zelf uitzoe- 
ken waar ze bij horen. 

Leesboek voor volwassenen 

Waar je aan kramen van alles kunt 
kopen 

Leesteken 

Droefenis 


Ze ee 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 


UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 
H RBT 
R 


oled) 


R 


ZERP Bd PZ 


A 
L 
T 
E 
B 
L 
I 

N 
D 


Hd enn 


Spreekswoordraadsel 


HAASTIGE SPOED IS 
GOED 
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ZELDEN 


INVULRAADSEL 


Als in dit figuur op de rijen van 
links naar rechts de juiste woorden 
ingevuld worden, vormen de letters in 
de omlijnde hokjes, die zigzag naar 
beneden lopen, een woord, dat iets 
betekent, waarnaar alle mensen graag 
kijken: De omschrijvingen zijn: 

+ Bevel om stil te houden 

2 Ja-beweging met het hoofd 

8 Rad 

& Voertuig op sneeuw en ijs 

5 Heel grote man 

6 Mannetjesvarken 

7 Wintergroente 

8 Uurwerk 

8 Gereedschap om gaten te maken 
JO Heel voedzame drank 

H Versnapering in de zomer 

HW Gemalen graan 

HB Heel vlug 


SPREEKWOORDPUZZEL 


HON | HA [ ZIJN 


VE | ZEN 


DEN | DES 


Deze negen lettergrepen vormen 
tezamen een spreekwoord. Nu moeten 
jullie natuurlijk de stukjes in de juiste 
volgorde zetten en hele woorden 
maken waar dit zo te pas komt. 


KOP-EN-STAARTPUZZEL 


Van al deze woorden moet je de kop 
(dus de eerste letter) afhakken. Aan 
de stukjes, die je overhoudt, moet je 
weer een staart (dus een achterste 
letter) maken en wel zó, dat je op- 
nieuw een goed woord krijgt. Op de 
laatste rij van de nieuwe woorden lees 
je dan van boven naar beneden een 
dierenaam. 


De omschrijvingen van de nieuwe 
woorden zijn: 


1 Slaginstrument 

2 Zuidamerikaans schaap 
3 Worm 

4 Wat overblijft 

5 Deel van een kast 

6 Inwendig orgaan 


WIE KAN DIT LEZEN? 
WSTVRDNMTJDL 

Een diukker moest een zinnetje 
drukken, maar hij kon de letter E 
niet vinden. En omdat er in die zin 
geen enkele andere klinker voorkwam, 
hield hij alleen maar medeklinkers 
over. Die heeft hij toen bovendien nog 
aan elkaar geplakt, waardoor het 
geheel onleesbaar is geworden, Kun- 
nen jullie vinden wat er eigenlijk had 
moeten staan } 


SAT NS 


IK BEN 
BENIEUWD HOE 
HIJ HET ER AF 

BRENGT 


STEL JE 
VOOR, DAT HIJ EEN 
TELEVISIETOESTEL 

WINT VOOR ONS 

CLUBHUIS 


IK HEB VANMORGEN EEN OE HOOFDPRIJS | 
BRIEF GEKREGEN. VANAVOND mm, EEN PRACHTIG ile 
MOET IK MEEDOEN AAN EEN C TOESTEL. ALS IK ALLES 
RADIOWEDSTRIJD GOED BEANTWOORD, 
KIES IK DAT 


EN DIT, LUISTERAARS, IS 
ONZE VRIEND SJORS VAN 


VERTEL MAAR 
DE REBELLENCLUB 


EENS: WAAR LIGT 
TIMBOEKTOE? 


GOED BEANTWOORD. 
ALS JE KU OOK HOG 
KUNT VERTELLEN 
WAT EEN PISANG 
Is, HEB JE DE 
HOOFDPRIJS 


ZEVEN 


LUISTERAARS, U HEBT HET GEHOORD. ALLE VRAGEN 
GOED BEANTWOORD. EN SJORS, NOEM MAAR EEN 
CIJFER, DAN ZULLEN WE EENS KIJKEN WAT 
VOOR EEN PRIJS 
JE KRIJGT 


DAT IS JAMMER: 
VIJF IS EEN AUTO, ZES EEN 
TELEVISIETOESTEL EN ZEVEN 
EEN WASMACHINE, MAAR 
DAAR ZUL JE OOK WEL 
BLIJ MEE ZIJN 


EINDELIJK KEREN we WP EERST BRENG IK JE TERUG NAAR NEW YORK, 
DUS TERUG NAAR DE [ VIRGAN! OAARNA GA IK OP DE VLIEGBASIS THULE 
AARDE! WAT ZIJN JE AR OP GROENLAND VERSLAG UITBRENGEN OVER 
PLANNEN VOOR DE ONZE REIZEN EN EÉN AANTAL MENSEN ZOEKEN 
Toekomst, otae? NY OM SAMEN EEN LICHTREIS-RUIMTESCHIP 
2 ie TE BOUWEN. DANK ZIJ DE FORMULE, DIE 
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SNELHEID DOOR HET HEELAL IN DE RICHTING VAN DE PLANEET AARDE. 
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HELP JIJ ME MET DEZE PLANNEN! ke … 3 ERA KIJK JE NAAR? 8 


a EVEN OPTEKENEN IN HEI LOGBOEK VAAR GAAN WEL BE P__VIRGAN! IK KAN BIJN OGEN 
ONZE POSITIE IS NU IN VENUSIAANSE AFSTAND WE ZITTEN Ek MIDDENIN VUK HAAST WIET. OPEN... HOUDENI 
BEREKENING: 24.000 T.N 74. NOCAFTE Af EN. WAT. KRIJG IK Pp _ HET IS ONDENKBAAR DAT DEZE 
LEGGEN AFSTAND: 12.000 1.N 47 ga : EEN SLAAP! NEVEL „IN DEZE . HERMETISCH 

5 B | AFGESLOTEN RUIMTE. 
ZOU. KUNNEN 222. 


tedactie en administratie: Nassaulaan 51, Haarlem. Bij abonnement 20 cent. Losse nummers 45 cent 
Prijs voor abonné's op de Spaarnestad-weekbladen 12 cent 


